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Betriebs- und Wartungsanleitung
Ein- und zweiflligelige Feuer- und Rauchschutztiren Typ STS/STU

Operating and Maintenance Instructions
Single and double-leaf STS/STU fire-rated and smoke-tight doors

Instructions d’utilisation et de maintenance
Portes coupe-feu et anti-fumée a un et deux vantaux, type STS/STU

Istruzioni per 'uso e la manutenzione
Porte antincendio e tagliafumo a uno e a due battenti, tipo STS/STU

Navodila za uporabo in vzdrzevanje
Eno- in dvokrilna ognjevarna ter dimotesna vrata tip STS/STU

Navod na pouzitie a udrzbu

Jednokridlové a dvojkridlové protipoZziarne a dymotesné dvere typu STS/STU
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir freuen uns, dass Sie sich fir ein Qualitatsprodukt aus
unserem Hause entschieden haben.

1 Zu dieser Anleitung

Diese Anleitung gliedert sich in einen Text- und einen
Bildteil. Den Bildteil finden Sie im Anschluss an den
Textteil.

Lesen und beachten Sie diese Anleitung. In ihr stehen
wichtige Informationen zum Produkt. Beachten Sie
insbesondere alle Sicherheits- und Warnhinweise.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfiltig auf!

1.1 Verwendete Warnhinweise

A Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet eine
Gefahr, die zu Verletzungen oder zum Tod flhren kann.
Im Textteil wird das allgemeine Warnsymbol in
Verbindung mit den nachfolgend beschriebenen
Warnstufen verwendet. Im Bildteil verweist eine zusétzlich
Angabe auf die Erlauterungen im Textteil.

A\ VORSICHT

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu leichten oder mittleren
Verletzungen fuhren kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschadigung oder
Zerstérung des Produkts flhren kann.

1.2 Verwendete Symbole

Wichtiger Hinweis zur Vermeidung von
Personen oder Sachschéaden

Warnung vor geféhrlicher elektrischer
Spannung

Unzulédssige Anordnung oder Tétigkeit

Korrekte Anordnung oder Tatigkeit

LA X P o

Einfligelige Feuer- und Rauchschutztir

—

Zweifligelige Feuer- und Rauchschutztiir

Bohren in Beton
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Bohren in Mauerwerk

Bohren in Stahl

Gewinde schneiden

Einmauern

Verschrauben

Optionale Bauteile

Prifen

Bauteil recyceln

siehe Textteil

siehe Bildteil

siehe gesonderte Montageanleitung

1.3 Verwendete Abkilirzungen

LDB Lichte Durchgangsbreite

LDH Lichte Durchgangshéhe

DH Drickerhdhe

DiBt Deutsches Institut flir Bautechnik

DM DornmaB

El 30-2 Kennzeichnung der Feuerwiderstandsklasse

E ... Raumabschluss
| ... Warmedadmmung

30 ... Erflllt im Brandfall mind. 30 min. seine
Funktion

2 ... 2-flugelig
OFF Oberkante fertiger FuBboden
FSK Feuerschutzklasse

ISC Institut fir Sicherheit und Conformitat im
Brandschutz
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MK Mitnehmerklappe
ML B Mauerlichtebreite
MLH Mauerlichtehdhe

RAL GZ 632 Richtlinie ,Reinigung von Metallfassaden”
der GRM (Gesellschaft fiir die Reinigung von
Metallfassaden)

SR SchlieBfolgeregler
STS Stahltir — stumpf
STU Stahltlr — Uberféltzt

SZFF 61.01 Richtlinie 61.01 der Schweizerischen
Zentralstelle fir Fenster und Fassadenbau

T 30-2-RS  Kennzeichnung der Feuerwiderstandsklasse
T...Tur
30 ... Erfullt im Brandfall
min. 30 min. seine Funktion
2 ... 2-flugelig
RS ... Rauchschutz

TS TurschlieBer

U/0A Kennzeichnung der Tiir durch U bzw. UA
Plakette

VT Verriegelungsteller

rA'Y Zargenverankerung

1.4 Allgemeine Anmerkungen

Die Texte und Zeichnungen dieser Anleitung entstanden
mit gréBtmaéglicher Sorgfalt. Aus Griinden der Ubersicht
kénnen nicht sémtliche Detailinformationen zu allen
Varianten und auch nicht alle denkbaren Félle der
Montage, des Betriebes oder der Instandhaltung be-
schrieben werden. Die in dieser Anleitung verdffentlichten
Texte und Zeichnungen haben lediglich Beispielcharakter.

Jegliche Gewéhr fir die Vollstandigkeit wird ausge-
schlossen und berechtigt nicht zur Reklamation.
Technische Anderungen vorbehalten.

Sollten Sie dennoch weitere Informationen wiinschen oder
Probleme auftreten, die in der Betriebsanleitung nicht
ausflihrlich genug behandelt werden, kdnnen Sie die
erforderlichen Informationen direkt beim Herstellerwerk
anfordern.

1.5 Gililtigkeitsbereich
Die Betriebsanleitung ist flr folgende Typen gliltig:
FSK Land Priifanstalt Zulassungs-Nr. | Typ
T30 Deutschland | DIBt Z-6.20-1875 1-flg. / 2-fig.
EI30 Osterreich ISC E-14.1.1-04 - 1-flg./2-flg.
4544
Schweiz VKF No Z 16293 STU 1-flg. ITS
No Z 16294 STU 2-flg. ITS
No Z 16288 STU 1-flg. ITS
No Z 16289 STS 2-fig.
Slowakei SKO1 SKO1-ZSV- | STU
Fires s. s.ro. | 0095
SK01-ZSV- | STS
0090
T90 Deutschland | DIBt 7-6.20-1858 1-flg. /2-flg.
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FSK Land Priifanstalt Zulassungs-Nr. | Typ
EI90 Osterreich ISC E-14.1.1-04 - 1-flg./2-flg.
4545
Schweiz VKF No Z 16290 STU 1-flg. ITS
No Z 16297 STU 2-flg. ITS
No Z 16292 STS 2-flg.
No Z 16295 STU 1-flg. ITS
No Z 16291 STU 2-flg. ITS
No Z 16296 STS 2-flg.
Slowakei SKO01 SK01-ZSV - STU
Fires s. s.ro. | 0095
SKO01-Z8V - STS
0090
2 /A Sicherheitshinweise
2.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Eine Feuer- und Rauchschutztiir aus Stahl einschlieBlich

samtlicher Teile (z.B. Rahmen, Fiihrungen usw.) ist dazu

vorgesehen, im eingebauten und geschlossenen Zustand

den Durchtritt von Feuer oder Rauch durch Offnungen in

Wénden zu verhindern. Feuerschutzabschlisse erflllen

ihre Feuer- und Rauchnehmenden Eigenschaften nur mit

eingebauten Profilzylinder. Dieser ist im Lieferumfang nicht

enthalten. Es darf nur ein geprufter Einbauzylinder mit

einem Schmelzpunkt tiber 900 Grad verwendet werden.

Zur bestimmungsgemaBen Verwendung zéhlen auch

folgende Punkte:

e Beachten Sie die Betriebs- und Wartungsanleitung.

e Halten Sie die Inspektions- und Wartungsbedingungen
ein.

e Betreiben Sie die Feuer- und Rauchschutztir nur im
sicherheitstechnisch einwandfreien Zustand.

e Lassen Sie Reparaturen und Wartungen an der TUr nur
durch Hersteller oder Fachfirmen durchfiihren.

e Halten Sie die jeweiligen nationalen Vorschriften und
Zulassungen ein.

2.2 Nicht bestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Feuer- und Rauchschutztur ist fir folgende
Verwendung nicht geeignet:

e als AuBBentir

e als Kihlraumtir

e  Schwimmbader

e in Feuchtbereichen (Autowaschanlagen etc.)

Fir Schaden, die aus nicht bestimmungsgemaBer
Verwendung hervorgehen, haftet weder der Hersteller noch
der Lieferant. Das Risiko tréagt alleine der Anwender.

2.3 Qualifikation des Monteurs

Um den fachgerechten Einbau der Feuer- und
Rauchschutztlr sicherzustellen, diirfen ausschlieBlich
entsprechend ausgebildete Monteure eingesetzt werden.
Elektroteile diirfen, abhéngig von den &rtlichen,
behordlichen Vorschriften, nur von konzessionierten
Fachbetrieben oder speziell geschultem Personal
angeschlossen werden.
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2.4 Anderungen an der Feuer- und
Rauchschutztiir

Anderungen und Ergénzungen diirfen — sofern sie in der
entsprechenden Unterlage zur jeweiligen Zulassung
enthalten sind — ausschlieBlich bei der Herstellung von
Feuerschutzabschllssen als Drehfligelabschluss und nur
mit der Zustimmung des Antragstellers / Zulassungs-
inhabers durchgefiihrt werden.

2.5 Ersatzteile und Zubehor

Wir weisen ausdriicklich darauf hin, dass nur Originaler-
satzteile geprift und freigegeben sind.

2.6 Abmessungen und Gewichte

Das Turblatt und die Zargenabmessungen sind abhangig
von der GroBe der Mauerdffnung (Mauerlichtebreite /
Mauerlichtehdhe) bzw. der Wanddicke und werden
kundenspezifisch gefertigt.

Ublicherweise wird ein maximales Tiirgewicht von 180 kg
nicht Uberschritten. Das Fldchengewicht der Tur ist
abhangig von der Feuerschutzklasse (T30 ca. 40 kg/m2;
T90 ca. 50 kg/m?2).

2.7 Zulassige Wande und Wanddicken

Art und Mindestdicken der Wande und Bauteile fir den
Einbau der Feuer- und Rauchschutztir entnehmen Sie der
jeweiligen landerspezifischen Zulassung.

Landerausfiihrung in Osterreich und Schweiz

Mindestdicke

Winde und Bauteile E1,30 E1,90

Einbau in Wande aus Mauerwerk, aus Steinen
mindestens der Druckfestigkeitsklasse 115 175
=10N/mm2, MG II.

Einbau in Wande aus Beton, mindestens der

Festigkeitsklasse B10. 100 140
Einbau in feuerbestandige Montagewande aus F60/90 F90
Gipskarton-Feuerschutzplatten. 100 150

Einbau in feuerbestandige Montagewéande
System Knauf oder gleichwertiges (fir die 100 150
Wande ist ein Prifzeugnis erforderlich).

Einbau in Wande aus Porenbeton:

o aus Porenbeton-Block- bzw. — Plansteinen,
Festigkeitsklasse G 4 bzw. GP 4;
oder:

. aus bewehrten - liegenden und stehenden 200 200
— Gasbetonplatten nach allgemeiner bau-
aufsichtlicher Zulassung, Festigkeitsklasse
G 4.
Anschluss an mit mineralischen Baustoffen min. min.
ummantelte Stahlstitzen. F60 F120

Landerausfiihrung in Deutschland

Mindestdicke

Wainde und Bauteile E1,30 E1,90

Wande aus Mauerwerk nach DIN 1053-1,
Steinfestigkeitsklasse mindestens 12, 115 240
Normalmértel der Mértelgruppe = II.

Wénde aus Beton nach DIN 1045-1,
Festigkeitsklasse mindestens C 12/15

100 140

Wande aus Porenbeton- Block- oder
-Plansteinen nach DIN 4165 Teil 3, 200 200
Festigkeitsklasse 4

69-0400 / HF 85682 RE /07.2017



DEUTSCH

Wande und Bauteile

Mindestdicke

El»30

EI>90

Wande aus bewehrten - liegenden oder
stehenden — Porenbetonplatten, sofern fiir diese
eine allgemeine bauaufsichtliche Zulassung
vorliegt, Festigkeitsklasse 4.4.

200

200

Waénde (H6he < 5 m) aus Gipskarton-
Feuerschutzplatten — mindestens der Feuer-
widerstandsklasse F60, Benennung (Kurzbe-
zeichnung) F60-A - nach DIN 4102-4 Tabelle 48.

100

Wénde (Héhe < 5 m) aus Gipskarton-
Feuerschutzplatten — mindestens der Feuer-
widerstandsklasse F90, Benennung (Kurzbe-
zeichnung) F90-A-nach DIN 4102-4 Tabelle 48.

100

150

Wénde (Héhe < 5 m) aus Gipskarton- Feuer-
schutzplatten — mindestens der Feuerwider-
standsklasse F60, Benennung (Kurzbe-
zeichnung) F60-B — nach DIN 4102-4 Tabelle 49
(Querschnitt der Stander mindestens

75 x40 mm).

100

bekleidete Stahlstiitzen und/oder -trager
mindestens der Feuerwiderstandsklasse F60 —
Benennung (Kurzbezeichnung) F60-A nach —
DIN 4102-4

1)

bekleidete Stahlstiitzen und/oder -trager
mindestens der Feuerwiderstandsklasse F90 -
Benennung (Kurzbezeichnung) F90-A nach -
DIN 4102-4

1)

bekleidete Stahlstiitzen und/oder -trager
mindestens der Feuerwiderstandsklasse F120
DIN 4102-4

1)

1) nach statischer Erforderniss

3 Produktbeschreibung
3.1 Ubersicht
» Siehe Bild 1
Nr. Beschreibung
1 Turblatt
2 Zarge
3 Bodenschwelle / Anschlagprofil
4 Transportsicherung
5 Bodeneinstand
6 Meterriss
7 Dichtungen
8 Drucker/ Drickergarnitur
9 Schloss
10 Bénder
11 TurschlieBer
12 Bodensenkdichtung
13 Feststellanlage
14 E-Versorgung / Kabellibergang
15 | E-Offner
16 | Uberwachungskontakt
17 Riegelschaltkontakt
18 Tirspion
19 Verriegelungszapfen
20 Verriegelungsteller
21 SchlieBfolgeregler
22 Mitnehmerklappe
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Nr. Beschreibung
23 Bodenbuchse

24 Zargenverankerung

25 Typenschild

Tarfliigel

e STS (siehe Bild 1.1a):

Stahltur, flachenbindig, 1-flg./2-flg.
e STU (siehe Bild 1.1b):

Stahltir, Gberfalzt, 1-flg./2-flg.

3.2 Zargenvarianten

(siehe Bild 1.2)

e Blockzargen A beidseitig flichenbiindig:
Blockzargen B:
Blockzargen werden flachig auf die anschlieBende
Wand -also in die lichte Mauerdffnung —gesetzt. Es
handelt sich im Grunde um ,,ungleichspiegelige
Umfassungszargen®.

e Eckzargen C:
Eckzargen werden nur auf einer Seite der Wand
angebracht. Die Turlaibung selbst ist als Wandflache
fast vollstandig sichtbar.

e Umfassungszargen D/E:
Umfassungszargen umfassen in der Regel die gesamte
angrenzende Wand und kdnnen je nach Ausfiihrung
beim Wandaufbau (E2/ E3) oder nachtréglich
eingebaut werden (D1/D2/E1).

Zargenverankerung in der Wand

Die Verankerung der Zarge in der Wand ist vom
Bauuntergrund abhangig und darf nur mit dem
nachfolgend angefihrten Montagematerial erfolgen:
e Mauerwerkwand
Alle bauaufsichtlich zugelassenen Dibel min. M10,
Verankerungstiefe min. 70 mm
Klebeanker
Maueranker
e Betonwand
Alle bauaufsichtlich zugelassenen Dubel min. M10,
Verankerungstiefe min. 70 mm
Klebeanker
e Stianderwand/ Gipskartonwand
Stahlblechblgel und Bohrschrauben @ 4,8 und @5,8
¢ Bekleidete Stahistiitzen
Stahlschrauben M8
e Porenbetonwand (nur EI30 bzw. T30)
Alle bauaufsichtlich zugelassenen Dibel min. M10,
Verankerungstiefe min. 70 mm
auBer Eckzarge
Anmerkung zur Zargenverankerung
Zargenprofilbreite bis 249 mm:
je 1 Befestigungspunkt pro Befestigungsebene
Zargenprofilbreite ab 250 mm:
je 2 Befestigungspunkte pro Befestigungsebene

HINWEIS:

Blockzargen missen mit Mineralwolle und einem
Raumgewicht = 150 kg/m?3 gefilllt sein.

Zwischenrdume zwischen den wandseitigen Profilen und
einer unebenen Wandflache sind zu verschlieBen, damit
weder Flammen noch erhéhte Temperaturen den
Raumabschluss gefahrden.

HORMANN 7
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4

4.1

Zwischenrdume = 5 mm:

— Versiegelung der Fugen mit einem dauerelastischen
Silikon/Acryl.

Zwischenraume > 5-20 mm:

(nicht Gber die gesamte Profillange durchgéangig)

— Hinterstopfung mit Mineralwolle und eine
zusatzliche Versiegelung mit normalem Silikon/
Acryl.

Zwischenraume > 5-20 mm:

(Ober die gesamte Profillange durchgangig)

— Vor dem Verschrauben des Profils ist ein
durchgehender Streifen Mineralwolle anzuordnen.
Die Mineralwolle muss der Baustoffklasse A1
zugeordnet sein und einen Schmelzpunkt von
> 1000°C haben. Zuséatzliche Versiegelung mit
normalem Silikon/Acryl.

Montage

MaBkontrolle am Einbauort

Der Kunde hat die Lieferung vor dem Einbau auf
MaBgenauigkeit und Vollstandigkeit zu prufen.

4.2 Einbau der Zarge
4.21 Allgemeines
(siehe Bild 2)

4.2.2

Zur Zargenverankerung in der Wand dirfen
ausschlieBlich die in Abschnitt 3.2 angefiihrten
Befestigungsmittel verwendet werden.

Je nach Tir- bzw. Zargenvariante miissen samtliche
Verkabelungen die in der Zarge laufen (z.B. flr
Magnetkontakt, E-Offner, Riegel-, Fallen- oder
Nussiberwachung, etc.) verlegt werden.

Sofern vorhanden, die Transportsicherung an der
Zargenunterseite entfernen.

Zarge unter Beachtung der Aufgehrichtung in die
Mauerdéffnung stellen und auf die Meterrissmarke
einrichten. Die Meterrissmarkierung ist, an beiden
Zargenholmen, am Zargenspiegel eingeschlagen und
mit einem roten Pfeil gekennzeichnet. Gegebenenfalls
mussen davor Aussparungen fur
Bandunterkonstruktionen und Schutzkdsten
vorgesehen werden.

Zarge lot- und waagrecht ausrichten und fixieren. Das
FalzmaB der Zarge ist zu Uberprifen.

Diibelmontage

(siehe Bild 3a/3b)

Zargeneinbau gemaB 4.2.1 vorbereiten.

Die bendtigten Bohrungen fiir die Dibelbefestigung in
der Wand sind vorzunehmen, wobei die Stanzungen in
der Zarge als Schablone dienen.

Die Dubel durch die Stanzungen im Zargenprofil in die
Bohrungen einbringen und die Schrauben leicht
anziehen. Den Spalt zwischen Zarge und Wand an den
Befestigungspunkten mit Distanzscheiben ausgleichen
und die Schrauben festziehen.

AbschlieBend ist die Lage der Zarge und das FalzmaB
Uber die gesamte Hohe zu kontrollieren und
gegebenenfalls nachzujustieren. Die Dibelldcher in der
Zarge sind mit den mitgelieferten Kunststoffabdeck-
kappen zu verschlieBen.

HORMANN

HINWEIS:

Abhangig vom Maueruntergrund kénnen zur Montage der
Zarge anstelle der Dibel auch Klebeanker verwendet
werden.

4.2.3

Schraubmontage

(siehe Bild 3a/3b)

4.2.4

Zargeneinbau geman 4.2.1 vorbereiten.

Die bendtigten Bohrungen fir die Schraubbefestigung
in der Wand sind vorzunehmen, wobei die Stanzungen
in der Zarge als Schablone dienen. Entsprechende
Gewinde sind zu schneiden.

Die Schrauben in den Bohrungen ansetzen, den Spalt
zwischen Zarge und Wand an den Befestigungs-
punkten mit Distanzscheiben ausgleichen und die
Schrauben festziehen.

AbschlieBend ist die Lage der Zarge und das Falzmafi
Uber die gesamte Hohe zu kontrollieren und
gegebenenfalls nachzujustieren sowie die Diibellécher
in der Zarge mit den mitgelieferten
Kunststoffabdeckkappen zu verschlieBen.

Einmauern

(siehe Bild 3c)

4.2.5

Die in der Zarge befestigten Maueranker missen fur
den Einbau im Mauerwerk aufgebogen werden.

Die Zarge ist dermaBen auszuspreizen, dass die durch
das Hinterflllen zu erwartende Durchbiegung
verhindert werden kann.

Nach Einsetzen und Ausrichten der Zarge wird diese
dann umlaufend eingemauert und darf bis zum
Abbinden auch nicht beansprucht werden. Es ist
besonders darauf zu achten, dass die Hohlrdume
zwischen Mauerwerk und Zarge vollsténdig hinterfullt
sind. Das zum Hinterfillen verwendete Material darf
keine aggressiven Bestandteile enthalten,
Verunreinigungen sind sofort von der Zarge zu
entfernen.

AbschlieBend ist die Lage der Zarge und das FalzmaB
Uber die gesamte Hohe zu kontrollieren.
Distanzbretter und Keile dirfen erst nach dem
Austrocknen der Hinterfullung entfernt werden.

Standerwandmontage

(siehe Bild 3d)

Zargeneinbau gemaB 4.2.1 vorbereiten.

In Abhangigkeit des Standerwandsystems sind auch
die Montagehinweise des Stédnderwandsystem-
Herstellers zu beachten.

CW- bzw. U-Aussteifungsprofile der Standerwand mit
den Zargenbulgeln der Zarge verschrauben.
AbschlieBend ist die Lage der Zarge und das FalzmaB
Uber die gesamte Hohe zu kontrollieren und
gegebenenfalls nachzujustieren.

Die Beplankung ist im Bereich der Zargeneinbauteile
(Bandaufnahmen, Schlosskasten, Bligel, etc.) sauber
auszuschneiden. Vor dem Verschrauben der
Beplankung sind Distanzbretter im Zargenfalz zur
Aussteifung Uber die ganze Hohe verteilt einzu-
klemmen (nicht Gberspreizen). Diese Distanzierungen
durfen erst nach dem Verschrauben der Beplankung
entfernt werden.
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HINWEIS:

Der Zargenhohlraum ist mit Mineralwolle mit einer Dichte
von mindestens 150 kg/m3 und einem Schmelzpunkt T
> 1000°C auszuflllen.

4.3 Zargendichtung einziehen

(siehe Bild 4)

Vor dem Einziehen der Zargendichtung ist die Dichtungsnut
gegebenenfalls zu reinigen. Bei bauseits lackierten Zargen
darf die Dichtung erst nach dem vollstdndigen Trocknen
der Farbe eingezogen werden. Der AbreiBsteg an der
Zargendichtung muss entfernt werden (siehe Bild 5.2).

4.4 Einhangen und Einstellen des Tirfliigels
(siehe Bild 5)
4.4.1 Objektband Stecksystem

(siehe Bild 5.3a)

e Befestigungsschrauben der Bandunterkonstruktionen
an der Zarge lockern und Distanzbleche entnehmen.

e Das Turblatt in die Zarge einhangen:

— Die Bandlaschen am Turblatt in die Bandunter-
konstruktionen an der Zarge einfiihren

— Befestigungsschrauben der
Bandunterkonstruktionen festdrehen

e Turblatt einstellen (Y-Z-Richtung):

— Die Befestigungsschrauben der
Bandunterkonstruktionen etwas lockern

— Turblatt einstellen

— Die Schrauben wieder festziehen

e Tirblatt einstellen (X-Richtung):

— Die Zylinderkopf-Schrauben mit Innensechskant
oberhalb und unterhalb der Turbander an der Zarge
etwas lockern

— Turblatt einstellen

— Die Schrauben wieder festziehen

e Bodenluft und Falzluft kontrollieren:

— Zulassiger Bereich der Bodenluft:
5-10 mm

— Zuléassiger Bereich der Falzluft:
2-6 mm

4.4.2 Objektband verdeckt liegend
(siehe Bild 5.3b)

4.5 Montage des Oberteils

Optional nur T30 und EI30 (siehe Bild 6)

e Oberteil in die Zarge einsetzen und ganz nach oben
schieben (Verriegelungszapfen missen vollstandig im
Sturzteil der Zarge eingreifen).

e Die beiden Oberteilverriegelungen, links und rechts an
der Unterseite des Sturzteiles nach auBen schlagen,
um deren Position an der Zarge zu markieren.

e Bohrungen @13 mm an den markierten Stellen
herstellen.

e Oberteil in die Zarge einsetzen und mit den
Oberteilverriegelungen fixieren.

e Sicherungsschrauben der Oberteilverriegelungen
vollstandig eindrehen.
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4.6 Montage der Beschlage

(siehe Bild 8)

Die Montage der Beschlage erfolgt gemaB der
beiliegenden Einbauanleitung des jeweiligen
Zubehorherstellers.

Nr. Beschreibung

8a Drickergarnitur

8b TuUrschlieBer

8c Mitnehmerklappe (MK)
Verriegelungsteller (VT)
SchlieBfolgeregler (SR)
8d Kabellibergang

8e | SchlieBblech mit E-Offner
8f SchlieBblech ohne E-Offner
8g Magnetkontakt

8h Riegelschaltkontakt

8i Bodensenkdichtung

8j Elektro-Haftmagnet

8k Stehfliigelverriegelung

Installation der Rauchschaltanlage

(Optional)

Die genaue Position der einzelnden Rauchmelder, sowie
weitere Informationen zur Rauchmeldeanlage kénnen der

Betriebsanleitung des jeweiligen Rauchmeldeanlagen-
Herstellers enthommen werden.

5 Inbetriebnahme

Vor dem Abschluss der Montage muss die einwandfreie
Funktion der Feuer- und Rauchschutztiir aus Stahl
kontrolliert werden.

Insbesondere miussen folgende Punkte Uberprift werden:

e Das Turblatt darf nicht am FuBboden streifen—
zwischen OFF und Unterkante Turblatt muss ein
Abstand von 5-10 mm eingehalten werden.

e Das Turblatt darf nicht an der Zarge streifen —zwischen
Zarge und Turblatt muss ein Abstand von 2-6 mm
eingehalten werden.

e Die Tur muss aus jeder Stellung selbststandig
schlieBen. Die Falle muss bei geschlossener Tir
vollstédndig einrasten.

e Die Fallen- und Riegelstanzungen in der Zarge mussen
frei von Hindernissen sein.

e Kontrolle der Befestigung des Drlickers am Tirblatt.
Der Drucker muss durch die Federkraft des Schlosses
waagerecht stehen.

e Kontrolle der Bandbefestigung an Turblatt und Zarge.
Leichtgangigkeit der Bander prufen.

e Die Dichtungen auf richtigen Sitz prifen.
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6 Kennzeichnung

(siehe Bild 1.1/ Pos. [24])
Jede Tur ist zur technischen Kennzeichnung mit einem
dauerhaften Typenschild versehen, das die folgenden
Angaben enthalt:
e Bauart der Tur und Feuerwiderstandsklasse
e Ubereinstimmungszeichen
- Osterreich: UA-Zeichen
- Deutschland: U-Zeichen
mit:
— Name des Herstellers
— Zulassungsnummer
— Bildzeichen oder Bezeichnung der
Zertifizierungsstelle
e Herstellwerk
e Herstellungsjahr
Die Kennzeichnung befindet sich bandseitig, mittig in der
Wandung auf einer Héhe von ca. 1600 mm.

HINWEIS:

Die Aufkleber bzw. Metallplaketten dirfen nicht entfernt
oder unkenntlich gemacht werden.

7 Stérungen und Fehlerbehebung

1 Tiir schlieBt nicht
Tiir schlieBt nicht vollstandig

Elektro-Haftmagnet gibt nicht frei:
» Drucktaster und Verkabelung kontrollieren.

Einstellung des SchlieBers mangelhaft:
» SchlieBgeschwindigkeit, SchlieBkraft und
Endschlag einstellen.

Tar streift am Boden:
» Bodenluft einstellen.

74 Absenkbare Bodendichtung

Wechseln der absenkbaren Bodendichtung bei Rauch-
schutztiiren in Ausfiihrung T30/ EI2 30 Bei Tlren ohne
Rauchschutzfunktion ist die Absenkbare Bodendichtung
nicht verklebt!

Bei Stahl und Edelstahltiren STS/STU in T 90/EI2 90 RS
Ausflihrung ist die Absenkbare Bodendichtung in einer
versiegelten Hutprofilschiene eingeschoben. In diesem Fall
ist die absenkbare Bodendichtung nicht versiegelt und
kann nach 16sen der Nieten einfach getauscht werden.

8 Reinigung und Pflege

Um die Korrosionsbelastung zu verringern, ist eine regel-
maBige, griindliche Reinigung erforderlich.

ACHTUNG

Ungeeignete Reinigungsmittel und falsche Reinigung

Hochdruckreiniger sowie starke S&uren oder Laugen

kénnen die Oberflache der Torelemente beschédigen.

» Verwenden Sie keine Hochdruckreiniger fir die
Reinigung.

» Verwenden Sie geeignete Reinigungsmittel.

» Unterlassen Sie starkes Reiben.

8.1 Verzinkte Oberfldchen

ACHTUNG

Metallhaltige Reinigungswerkzeuge

Durch metallhaltige Reinigungswerkzeuge kann die Ober-

flache beschadigt werden und dadurch korrodieren.

» Verwenden Sie auf keinen Fall metallhaltige Scheuer-
schwamme, Stahlwolle oder Stahlblrsten.

Tir streift an der Zarge:
» Falzluft einstellen.

2 Wihrend des Offnungs- oder SchlieBvorganges
sind ungewohnliche Gerausche zu héren

Bander verunreinigt:
» Bander reinigen, ggf. zur Reinigung auseinander
nehmen.

SchlieBer defekt/SchlieBergestédnge verbogen:
» SchlieBer instand setzen.
» ggf. SchlieBer tauschen.

Bodensenkdichtung defekt/ mangelhaft eingestellt:
» Bodensenkdichtung instand setzen.

» Einstellungen vornehmen.

» ggf. Bodensenkdichtung tauschen.

3 Tiir lasst sich in vollstdndig geéffneter Position
nicht fixieren

Elektro-Haftmagnet fixiert nicht:
» Drucktaster und Verkabelung kontrollieren.
» Spannungsversorgung kontrollieren.

10 HORMANN

» Verzinkte Oberflachen mit klarem Wasser reinigen.

» Hartnackige Verschmutzungen gegebenenfalls unter
Zugabe von geringen Mengen neutraler
Reinigungsmittel entfernen.

Werden leicht saure, neutrale oder alkalische Entfettungs-
mittel verwendet, muss durch unmittelbares Nachwischen
mit Wasser eine riickstandsfreie Entfernung des Ent-
fettungsmittels von der Oberflache gewéahrleistet werden,
um einen chemischen Angriff auf die Zinkoberflache zu
verhindern.

8.2 Pulverbeschichtete Oberflachen

Fir eine ordnungsgemaBe Pflege von beschichteten
Oberflachen ist Voraussetzung, dass die Feuer- und
Rauchschutztlir mindestens einmal jahrlich, bei starkerer
Umweltbelastung auch ofter, gemaB den Vorschriften
RAL-GZ 632 oder SZFF 61.01 gereinigt wird.

» Verwenden Sie fUr die Reinigung nur reines, kaltes
oder lauwarmes Wasser und weiche, abriebfeste
Tucher, Lappen oder Industriewatte. Hartnackige Ver-
schmutzungen kénnen gegebenenfalls unter Zugabe
von geringen Mengen neutraler Reinigungsmittel
entfernt werden.
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8.3 WeiBrost Entfernung auf verzinkten
Oberfldachen

WeiBrost kann durch Abblrsten z.B. mit harten Nylon-
birsten riickstandsfrei entfernt werden. Drahtbirsten sind
nicht geeignet! Die nach dem Abblrsten meist zurlick-
bleibenden, dunklen Flecken/Schattierungen gleichen sich
mit der Zeit der Umgebung an.

Eventuell einen temporaren Korrosionsschutz gegen
erneuten WeiBrostbefall aufbringen. Hierfiir eignen sich
saurefreie Ole, Fette oder Wachse. Leichter WeiBrost kann
auch mittels Bona-Wachs oder s&urefreiem Ol (Knochen
oder Nahmaschinendl) mit einem weichen Tuch abgewischt
werden.

8.4 Bauseitige Lackierung

Die Oberflache von Turblatt und Zarge besteht aus einer
Pulvergrundbeschichtung auf Epoxidharz Polyester Basis.
1. Entfernen Sie die Dichtung(en).

2. Schleifen Sie, bis auf die Dammschichtbildner alle zu
lackierenden Oberflachen an.

3. Reinigen Sie die Oberflachen griindlich.

4. Verwenden Sie fiir die Endbehandlung von Turblatt,
Zarge und Dammschichtbildner folgenden
Beschichtungsaufbau:

— Grundbeschichtung 2K Epoxi Haftgrund und
Endbeschichtung mit geeigneten handelstblichen
Bautenlacken oder

— Grund- und Schlussbeschichtung mit 2K PUR Lack.

Verwenden Sie bei direkter Sonneneinstrahlung keine

dunklen Anstriche. Beachten Sie das BFS Merkblatt

Nr. 24 sowie die Verarbeitungshinweise der Lackher-

steller und fertigen Sie eine Haftprobe an. Nehmen Sie

die Endbehandlung innerhalb von drei Monaten nach

Montage vor, um Korrosionsschaden zu vermeiden.

5. Bringen Sie die Dichtung(en) nach dem Trocknen der
Farbe wieder an.

8.5 Nichtrostende Oberflachen

ACHTUNG

Metallhaltige Reinigungswerkzeuge

Metallhaltige Reinigungswerkzeuge geben rostende

Fremdeisenpartikel an die Edelstahl-Rostfrei-Oberflache

ab, die zu Korrosionsschaden fiihren kdnnen.

» Verwenden Sie auf keinen Fall metallhaltige
Scheuerschwamme, Stahlwolle oder Stahlblrsten.

Ungeeignete Reinigungsmittel

Ungeeignete Reinigungsmittel kdnnen die

Edelstahl-Rostfrei-Oberflache angreifen und

beschédigen.

» Verwenden Sie auf keinen Fall chloridhaltige, insbe-
sondere salzsdurehaltige Produkte, Bleichmittel oder

Silberputzmittel.

» Reinigen Sie nichtrostende Oberflachen mit einem
feuchten Tuch oder Leder.

» Verwenden Sie flr stérkere Verunreinigungen einen
haushaltstblichen (eisenfreien) Reinigungsschwamm.

» Beseitigen Sie Fingerabdriicke sowie ¢lige und fettige
Verschmutzungen mit speziellen Reinigungsmitteln wie
z.B. NIRO-Brillant.
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9 Wartung

Um die ordnungsgemé&Be Funktion der Feuer- und
Rauchschutztiir aus Stahl sicherzustellen, ist eine
fachgerechte Wartung periodisch — in einem Intervall von
max. 1 Jahr — durchzufiihren und zu dokumentieren.

e Allgemeiner Zustand

— Sichtprifung des Turblattes und der Zarge auf
Beschadigungen.

— Prifung daraufhin, dass keine Vorrichtungen, die
Einfluss auf die Betdtigung der Tir haben wirden,
hinzugefugt oder entfernt worden sind.

e  Drickergarnitur

— Befestigung am Turblatt und Lagerung des
Drickers prifen.

— Der Dricker muss durch die Federkraft des
Schlosses waagrecht stehen.

e Schloss

— Kontrolle der Befestigung und der Funktion des
Schlosses.

— Fallenspiel Uberprifen.

— Gegebenenfalls Falle und Riegel dlen.

— Weiters ist sicherzustellen, dass die Fallen- und
Riegelstanzungen in der Zarge fir die
Schldsser/ Fallen frei von Hindernissen sind.

e Béander

— Kontrolle der Bandbefestigung an Zarge und
Tarblatt.

— Bandbolzen 6len (evil. demontieren, reinigen und
Olen).

— Kugellager auf Funktion prifen und gegebenenfalls
ersetzen.

e  TurschlieBer

— Sichtpriifung des SchlieBergesténges auf
Verformungen.

— Funktionsprifung des SchlieBers (Tir muss aus
jeder Stellung schlieBen).

— Kontrolle der SchlieBereinstellung gemas der
TurschlieBer- Montageanleitung.

e Dichtung
— Dichtung in Bezug auf VerschleiB, Beschadigungen
und den richtigen Sitz prufen.
e Aufschdumende Baustoffe
— Kontrolle hinsichtlich beschédigter Laminatstreifen.
e Feststellanlage (Elektro-Haftmagnet)
— Kontrolle der einwandfreien Funktion.
e Rauchmeldeanlage
— Kontrolle der einwandfreien Funktion.

HINWEIS:

Bei besonderer Belastung durch Staub, Schmutz,
Feuchtigkeit, Chemikalien, etc. ist diese Wartung
entsprechend 6fter durchzufiihren.

Sollten wahrend des Betriebes Funktionsbeeintrachti-
gungen oder Beschadigungen an der Tur auftreten, ist
unverzuglich ein Fachbetrieb mit der Begutachtung bzw.
Wiederinstandsetzung zu beauftragen.

Fir die fachgerechte Wartung und Instandhaltung der Ttr
ist der Eigentimer bzw. dessen Beauftragter verantwort-
lich.
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10 Demontage und Entsorgung

10.1 Demontage

Im Allgemeinen erfolgt der Abbau der Feuer- und
Rauchschutztir aus Stahl in umgekehrter Aufbaureihen-
folge.

Grundsatzlicher Demontageablauf:

1. Alle Verkabelungen abklemmen und entfernen.
Elektro-Haftmagnet und Anker demontieren.
E-Offner ausbauen.

Verschraubung des Kabelliberganges an der Zarge
I6sen.

SchlieBer demontieren.

Driickergarnitur entfernen.

Turfligel abnehmen.

Zargendichtung ausbauen.

Zarge demontieren.

pPODd

©P NG

10.2 Entsorgung

Zur ordnungsgemaBen Entsorgung muss die Feuer- und
Rauchschutztiir aus Stahl nach der Demontage in seine

einzelnen Komponenten aufgetrennt und unter Beachtung

der ortlichen, behoérdlichen Vorschriften entsorgt werden.

12 HORMANN
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Dear Customer,
We are delighted that you have chosen a quality product
from our company.

1 About these instructions

These instructions are divided into a text section and
an illustrated section. The illustrated section can be found
after the text section.

Read and follow these instructions carefully. They contain
important information on the product. Please pay particular
attention to all safety instructions and warnings.

Keep these instructions in a safe place
for later reference!

1.1 Warnings used

A The general warning symbol indicates a danger
that can lead to injury or death. In the text, the general
warning symbol will be used in connection with the
caution levels described below. In the illustrated section,
an additional instruction refers back to the explanation
in the text.

A cauTtion

Indicates a danger that can lead to minor
or moderate injuries.

ATTENTION

Indicates a danger that can lead to damage
or destruction of the product.

1.2 Symbols used

Important advice to prevent injury to persons
or damage to property

Warning of dangerous electrical voltage

Non-permissible arrangement or activity

Correct arrangement or activity

®
/\
><
v

Single-leaf fire-rated and smoke-tight door

i

Loo0°

Double-leaf fire-rated and smoke-tight door

Drilling in concrete
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S

LDB
LDH
DH
DIBt
DM

El 30-2

FFL
FSK
ISC

14

Drilling in brickwork

Drilling in steel

Cut thread

Seal

Tighten screw

Optional components

Inspect

Recycle component

See text section

See illustrated section

See separate fitting instructions

Abbreviations used

Clear passage width

Clear passage height

Lever height

German Institute for Structural Engineering
Backset

Designation of fire resistance class

E ... Brick partition

| ... Thermal insulation

30 ... In case of fire fulfils its functions
for at least 30 minutes

2 ... Double-leaf
Finished floor level
Fire protection category

Institute for Safety and Conformity
in Fire Protection

HORMANN

MK Leaf communicator
ML B Clear passage width for brickwork
MLH Clear passage height for brickwork

RAL GZ 632 “Cleaning Metal Facades” GRM directive
(Association for the Cleaning of Metal

Facades)
SR Door leaf selector
STS Steel door — flush
STU Steel door - rebated

SZFF 61.01 Directive 61.01 from the Central Swiss
Association for Window and Facade
Construction

T 30-2-RS  Designation of fire resistance class
T ... Door
30 ... In case of fire
fulfils its function for at least 30 minutes
2 ... Double-leaf
RS ... Smoke protection

TS Door closer

U/0A Designation of the door with inspection tags
U or UA

VT Locking plate

yA') Frame anchoring

1.4 General notes

The texts and diagrams in this manual have been created
with the greatest care possible. In order to provide

a concise overview, not all detailed information on all
variants and possible assemblies, operation modes and
maintenance can be described. The texts and diagrams
published in this manual are merely intended as examples.

Any guarantee for its completeness is excluded and does
not justify a complaint. Subject to technical changes.

Should you desire more information, or if problems occur
which are not described in enough detail in the operating
instructions, you may request the required information
directly from the manufacturing plant.

1.5 Scope
These operating instructions apply to the following types:
Testin
FSK | Country i _I 9 Approval no. Type
institute
T30 | Germany DIBt Z-6.20-1875 1-leaf/ 2-leaf
EI30 | Austria ISC E-14.1.1-04 - 1-leaf/ 2-leaf
4544
Switzerland | VKF No. Z 16293 STU 1-leaf ITS
No. Z 16294 STU 2-leaf ITS
No. Z 16288 STU 1-leaf ITS
No. Z 16289 STS 2-leaf
Slovakia SKO1 SKO01 -2ZSV - STU
Fires s. s.r.o. | 0095
SKO01 -2ZSV - STS
0090
T90 | Germany DIBt Z-6.20-1858 1-leaf/ 2-leaf
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Testing
FSK | Country . Approval no. Type
institute
EI90 | Austria ISC E-14.1.1-04 - 1-leaf/ 2-leaf
4545
Switzerland | VKF No. Z 16290 STU 1-leaf ITS
No. Z 16297 STU 2-leaf ITS
No. Z 16292 STS 2-leaf
No. Z 16295 STU 1-leaf ITS
No. Z 16291 STU 2-leaf ITS
No. Z 16296 STS 2-leaf
Slovakia SKO01 SKO01-Z8V - STU
Fires s. s.ro. | 0095
SKO01-Z8V - STS
0090
2 A Safety instructions
2.1 Intended use

A steel fire-rated and smoke-tight door including all its
parts (e.g. frames, guides, etc.) has the purpose
of preventing, when fitted and closed, the passage of fire
or smoke through wall openings. Fire-rated doors meet
their fire-rated and smoke-tight requirements only with
a fitted profile cylinder, which is not included in the scope
of delivery. Only an approved fitted cylinder with a melting
point over 900 degrees may be used.
Intended use also includes the following:
e Observing the operating and maintenance instructions.
e Complying with the inspection and maintenance
conditions.
e Only operating the fire-rated and smoke-tight door
if it is technically sound and in perfect working order.
e Only allowing the manufacturer or specialist
companies to perform door repairs and maintenance.
e Complying with the respective national regulations
and approvals.

2.2 Non-intended use

The fire-rated and smoke-tight door is not suited for the
following use:

e as an external door

e as a cold-storage door

e swimming pools

e in wet areas (car washes, etc.)

Neither the manufacturer nor supplier are responsible for
damage resulting from unintended use. The risk is borne
solely by the user.

23 Fitter qualification

In order to ensure proper installation of the fire-rated
and smoke-tight door, only fitters with commensurate
training may be charged with the task. Depending

on local official regulations, electric parts may only
be connected by licensed specialist companies

or specially trained personnel.
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24 Changes to the fire-rated
and smoke-tight door

If included in the corresponding documents for the
respective approval, changes and supplements may

be carried out only when fire-rated doors are manufactured
as hinged doors and only with approval of the applicant/
authorisation holder.

2.5 Spare parts and accessories

We advise explicitly that only genuine spare parts are
tested and approved.

2.6 Dimensions and weights

The dimensions for the door leaf and frame depend

on the size of the structural opening in the brickwork
(clear passage width/height) or the thickness of the wall
and are custom manufactured.

Generally, the door weight does not exceed 180 kg. The
surface weight of the door depends on the fire protection
category (T30 approx. 40 kg/m?; T90 approx. 50 kg/m?).

2.7 Permissible walls and wall thicknesses

Please find the types and minimum thicknesses of the
walls and components for fitting the fire-rated and smoke-
tight doors in the respective country-specific approval.

Country variant, Austria and Switzerland

Walls and components Minimum
thickness
El>30 EI,90
Fitting in brickwork and stone walls,
minimum compression strength class 115 175
=10 N/mm?2, MG II.
Fitting in concrete walls, minimum strength
class B10. 100 140
Fitting in fire-proof prefabricated gypsum F60/90 F90
board walls. 100 150
Fitting in fire-proof walls from Knauf or similar 100 150
(a test certificate is required for the walls).
Fitting in gas concrete walls:
° Made of gas concrete blocks or slabs,
compression strength class G 4 or GP 4;
or:
200 200
° Made of reinforced — horizontal and
vertical — gas concrete slabs according
to general construction site approvals,
compression strength class G 4.
Joined to steel supports encased in mineral min. min.
construction materials. F60 F120
Country variant, Germany
Walls and components Minimum
thickness
El,30 EI,90
Brickwork walls acc. to DIN 1053-1, strength
class = 12, normal mortar of mortar group = Il 115 240
Concrete walls acc. to DIN 1045-1, strength
class = C 12/15 100 140
Walls made of gas concrete stone slabs or
concrete precision blocks acc. to DIN 4165 200 200
part 3, strength class 4
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Walls and components

Minimum
thickness
El,30 El,90

Walls made of reinforced gas concrete slabs,
laid flat or standing, having general building
authority approval, strength class 4.4.

200 200

Walls (height < 5 m) made of gypsum board
fire protection boards with minimum fire-
resistance class F 60, short designation
F-60-A acc. to DIN 4102-4, table 48.

100 -

Walls (height< 5 m) made of gypsum board
fire protection boards with minimum fire-
resistance class F 90, short designation F 90-A
acc. to DIN 4102-4, table 48.

100 150

Walls (height < 5 m) made of gypsum board
fire protection boards with minimum fire-
resistance class F 60, short designation F 60-B
—acc. to DIN 4102-4 table 49 (cross-section
of the partition at least 75 mm x 40 mm).

100 -

Cladded steel supports and/ or girders,
minimum fire-resistance class F 60, short
designation F 60-A acc. to DIN 4102-4.

Cladded steel supports and/ or girders,
minimum fire-resistance class F 90, short
designation F 90-A acc. to DIN 4102-4.

1)

Cladded steel supports and/ or girders,
minimum fire-resistance class F 120,
DIN 4102-4.

1)

1) according to static requirements

3 Product description
3.1 Overview
» See figure 1
No. |Description
1 Door leaf
2 Frame
3 Threshold/ stop profile
4 Transport safety device
5 Floor recess
6 Metre line
7 Seals
8 Lever/lever handle set
9 Lock
10 Hinges
11 Door closer
12 Recessed floor seal
13 Hold-open device
14 Electric supply/ electro duct
15 Electric strike
16 Monitoring contact
17 Latch switching contact
18 Spyhole
19 Locking pin
20 Locking plate
21 Door leaf selector
22 Leaf communicator
16
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No. |Description

23 Bottom bush

24 Frame anchoring
25 Data label
Door leaf

3.2

STS (see Figure 1.1a):

Steel door, flush-fitting, single-leaf/ double-leaf
STU (see Figure 1.1b):

Steel door, rebated, single-leaf/ double-leaf

Frame variants

(See Figure 1.2)

Block frames A flush-fitting on both sides:

Block frames B:

Block frames are positioned flush to the adjacent wall,
i.e. in the clear wall opening. They can be regarded

as “asymmetrically mirrored profile frames”.

Corner frame C:

Corner frames are only fitted on one side of the wall.
The door reveal is almost completely visible as a wall
surface.

Profile frame D/E:

Profile frames generally span the entire adjoining wall
and, depending on the version, can be installed during
wall construction (E2/E3) or subsequently fitted
(D1/D2/E1).

Anchoring the frame in the wall

The

anchoring of the frame in the wall depends on the

construction subsurface and must only be performed with
the fitting material listed below:

Brickwork wall

All officially approved plugs and screws min. M10,
Anchoring depth min. 70 mm

Bonded anchors

Brick anchors

Concrete wall

All officially approved plugs and screws min. M10,
Anchoring depth min. 70 mm

Bonded anchors

Partition wall/ gypsum board wall

Steel sheet brackets and self-drilling screws & 4.8
and @5.8

Cladded steel columns

Steel screws M8

Gas concrete wall (only EI30 or T30)

All officially approved plugs ad screws min. M10,
Anchoring depth min. 70 mm

Except for corner frame

Note on frame anchoring

Frame profile width up to 249 mm:

1 fixing point for each fixing level

Frame profile width from 250 mm:

2 fixing points for each fixing level

NOTE:

Block frames must be filled with mineral wool with
a density = 150 kg/md.
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The gaps between wall-side profiles and an uneven wall
surface must be closed to prevent fires and increased
temperatures from impairing the room partition.
e Gaps=5mm:

— Seal gaps with a flexible silicone/acrylic.
e Gap>5-20 mm:

(not uniform over the entire profile length)

— Backfill with mineral wool and additional sealing
with normal silicone/ acrylic.

e Gap>5-20 mm:

(uniform over the entire profile length)

— Before screwing the profile, position a continuous
strip of mineral wool. The mineral wool must belong
to building materials class A1 and have a melting
point of > 1000°C. Additional sealing with regular
silicone/acrylic.

4 Fitting

4.1 Dimension check at fitting site

The customer must check the delivery for dimensional
accuracy and completeness prior to fitting.

4.2 Fitting the frame

4.21

(see Figure 2)

e For anchoring the frame in the wall, only the fixing
material listed in Section 3.2 is to be used.

e Depending on the door or frame variant, all wiring
running through the frame (e.g. for the magnetic
contact, electric strike, locking, bolt or lever
monitoring, etc.) must be laid.

e Remove the transport protection from the lower side
of the frame if present.

e Paying attention to the opening direction, place the
frame in the wall opening and align it with the meter
line marking. On both sides of the frame, the meter line
marking is stamped on the frame face and indicated
by a red arrow. It may be necessary to provide slots
beforehand for hinge base constructions and
protective cases.

e Align and fix the frame vertically and horizontally.
Inspect the rebate size of the frame.

General

4.2.2

(See Figure 3a/3b)
e Prepare the frame fitting according to 4.2.1.

e Drill the required holes for the screw fixing in the wall
using the press cuts in the frame as a guide.

e Insert the screws in the drill holes and tighten the
screws slightly. Adjust the gap between the frame and
the wall at the fixing points using spacers and tighten
the screws completely.

e Inspect the positioning of the frame and the rebate
size along the entire height of the frame and adjust
if needed. Close the holes in the frame using the
plastic cover caps included in delivery.

Plug-and-screw fitting

NOTE:

Depending on the subsurface of the wall, bonded anchors
can be used for fitting the frame instead of plugs.

69-0400 / HF 85682 RE/07.2017
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4.2.3

(See Figure 3a/3b)

e Prepare the frame fitting according to 4.2.1.

e Drill the required holes for the screw fixing in the wall
using the press cuts in the frame as a guide. Cut the
corresponding threads.

e Insert the screws in the drill holes, adjust the gap
between the frame and the wall at the fixing points
using spacers and tighten the screws completely.

® Inspect the positioning of the frame and the rebate
size along the entire height of the frame and adjust
if needed. Close the holes in the frame using the
plastic cover caps included in delivery.

Screw fixing

424

(See Figure 3c)

e The grouting lugs attached to the frame must be bent
outward to fit the frame in the brickwork.

e The frame should be spread apart to prevent probable
distortion caused by back-filling.

e  After inserting and aligning the frame, it should be
grouted immediately and not placed under any load
until the grout has hardened. Fill the cavity between
the brickwork and the frame completely. The material
used for filling may not contain any aggressive
elements; impurities must be removed immediately
from the frame.

¢ Inspect the positioning of the frame and the rebate
size along the entire height of the frame.

e Remove spacers and wedges only after the filling
has dried completely.

Grouting

4.2.5

(see Figure 3d)

e Prepare the frame fitting according to 4.2.1.

¢ Depending on the partition wall system, observe
the respective fitting notes from the manufacturer.

e Screw the CW or U reinforcement profiles on the
partition wall to the frame brackets.

e Inspect the positioning of the frame and the rebate
size along the entire height of the frame and adjust
if needed.

e (Cladding should be cut out precisely around the fitting
elements of the frame (hinge pockets, lock case,
brackets, etc.). Before screwing on the cladding,
clamp reinforcement spacers in the frame rebate at
equal distances along the entire height (do not distort
frame). Only remove the spacers after the cladding
has been attached.

NOTE:

The frame cavity should be filled with mineral wool with
a density of at least 150 kg/m? and a melting point of T
> 1000°C.

Fitting in partition walls
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4.3 Applying frame seal

(see Figure 4)

Before applying the frame seal, clean the seal groove

if necessary. If the frame is painted on-site, the seal

can only be applied after the paint has dried completely.
The pull-off strip on the frame seal must be removed
(see Figure 5.2).

4.4 Hanging and adjusting the door leaf
(see Figure 5)

441 Heavy-duty hinge plug-in system

(see Figure 5.3a)
e Loosen the fixing screws at the hinge base
on the frame and detach spacers.
e Hang the door leaf on the frame:
— Insert the hinge brackets on the door leaf
in the hinge base construction on the frame.
— Tighten the fixing screws on the hinge base
construction.
e Adjust door leaf (Y-Z alignment):
— Loosen the fixing screws on the hinge base
construction slightly.
— Adjust door leaf.
— Retighten the screws.
e Adjust door leaf (X alignment):
— Loosen the cylinder head screws slightly using
a hexagon socket above and below the door
hinges on the frame.
— Adjust door leaf.
— Retighten the screws.
e Check the floor and rebate clearance:
— Permissible floor clearance:
5-10 mm
— Permissible rebate clearance:
2-6 mm

4.4.2 Concealed heavy-duty hinge
(see Figure 5.3b)

4.5 Fitting the upper section

Optionally, only T30 and EI30 (see Figure 6)

e Insert upper section into the frame and slide
it completely upwards (locking bolts on the lintel part
of the frame must engage fully).

e Tap both upper section locking elements outwards,
left and right on the lower side of the lintel, to mark
their position on the frame.

e Drill holes @13 mm at the points marked.

e Place the upper section in the frame and fix it with
the locking elements for the upper section.

e Tighten the lock screws for the upper section locking
elements completely.

4.6 Installing the fittings

(see Figure 8)

The installation of the fittings should be carried out
according to the instructions supplied by the respective
manufacturer.

No. |Description

8a Lever handle set

8b Door closer

8c Leaf communicator (MK)

Locking plate (VT)

Door leaf selector (SR)

8d Electro duct

8e Lock plate with electric strike

8f Lock plate without electric strike

8g Magnetic contact

8h Latch switching contact

8i Recessed floor seal

8j Electric magnet

8k Fixed leaf locking

Installing the smoke detection system

(optional)

The precise position of the individual smoke detectors

as well as information concerning smoke detector systems

can be obtained from the operating instructions of the
respective smoke detection system manufacturer.

5 Initial start-up

Before fitting is complete, check the steel fire-rated

and smoke-tight door for flawless function.

Check the following points in particular:

e The door leaf must not scrape on the floor —
maintain a gap of 5-10 mm between FFL and
the lower edge of the door leaf.

e The door leaf must not scrape on the frame —
maintain a gap of 2—-6 mm between the frame and
the door leaf.

e The door must be able to close independently from
any position. The catch must engage completely
when the door is closed

e The catch and bolt press cuts in the frame must
be free of obstructions.

e Make sure that the lever handle on the door leaf
is properly attached. The lever handle should
be maintained in a horizontal position by the spring
force of the lock.

e Check the hinge attachment on the door leaf and
the frame. The hinges should function smoothly.

e Ensure the seals are positioned correctly.
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6 Identification

(see Figure 1.1/ Pos. [24])
For technical identification purposes, each door
is equipped with a permanent data label containing
the following information:
e Door model and fire resistance category
e Mark of conformity

- Austria: UA mark

- Germany: U mark

with:

— Name of the manufacturer

— Approval number

— Logo or designation of the certification authority
e Factory location
e Year of manufacture
Identification is located on the hinge side, in the centre
of the cladding at a height of approx. 1600 mm.

NOTE:
The stickers or metal plates must not be removed or defaced.

7 Malfunctions and troubleshooting

1 Door does not close
Door does not close completely

Electric magnet does not release:
» Check push buttons and wiring.

Incorrect adjustment of closer:
» Adjust closing speed, closing force and end stop.

Door scrapes against floor:
» Adjust floor clearance.

Door scrapes against frame:
» Adjust rebate clearance.

2 Unusual noises are heard during opening
or closing

Impurities in hinges:
» Clean hinges, dismantling them for cleaning
if needed.

Closer is defective / door closer linkage is deformed:
» Repair closer.
» Exchange closer if necessary.

Recessed floor seal defective/incorrectly adjusted:
» Repair recessed floor seal.

» Carry out adjustments.

» Exchange the recessed floor seal if necessary.

3 Door cannot be retained in a fully opened position

Electric magnet does not hold:
» Check push buttons and wiring.

» Check power supply.

71 Retractable bottom seal

Replacement of the retractable bottom seal for smoke-
tight doors in the version T30/ El, 30 The retractable
bottom seal is not glued in doors without smoke protection
properties!

For STS/STU steel and stainless steel door versions

T 90/El, 90 RS, the retractable bottom seal is inserted

in a sealed U-profile rail. In this case, the retractable
bottom seal is not sealed and can be easily replaced after
loosening the rivets.
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8 Cleaning and care

Regular and thorough cleaning is required to reduce
the risk of corrosion.

ATTENTION

Unsuitable cleaning agents and incorrect cleaning

High-pressure cleaners, as well as strong acid or lye,
may damage the surface of the door elements.

» Do not use any high-pressure cleaners for cleaning.
» Only use suitable cleaning agents.
» Do not rub hard.

8.1 Galvanized surfaces

ATTENTION

Metal cleaning tools

Metal cleaning tools may damage the surface, resulting

in corrosion.

» Never use any sponges containing metal, steel wool
or steel brushes.

» Clean galvanized surfaces with clear water.

» Clean off tough-to-remove dirt by adding a small
amount of a neutral cleaning agent to the water.

If slightly acidic, neutral or alkaline degreasing agents are
used on surfaces, make sure that they are completely and
immediately removed with water to prevent the chemicals
from corroding the zinc surface.

8.2 Powder-coated surfaces

In order to properly care for coated surfaces, the fire-rated
and smoke-tight door must be cleaned at least once a year
or more often in the case of heavy environmental pollution
in accordance with the instructions in RAL-GZ 632

or SZFF 61.01.

» For cleaning, only use clear, cold/lukewarm water and
soft, lint-free towels, cloths or cotton wool for
industrial purposes. If necessary, tough-to-remove
dirt can be cleaned off by adding a small amount
of a neutral cleaning agent to the water.

8.3 Removing white rust on galvanized
surfaces

White rust can, for example, be removed without leaving a
residue by using a hard nylon brush. Wire brushes are not
suitable! The dark spots/tinting usually left after brushing

adapt to the environment with time.

You may need to apply temporary corrosion protection
against further white rust. Acid-free oils, greases or waxes
are suitable for this purpose. Light white rust can also be
wiped off with Bona wax or acid-free oil (bone oil or sewing
machine oil) using a soft cloth.
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8.4 On-site painting

The surface of door leaf and frame consists of a primer

powder-coating with an epoxy resin polyester basis.

1. Remove the seal(s).

2. Sand all the surfaces to be painted, except for the
intumescent coating.

3. Thoroughly clean the surfaces.

4. To finish the door leaf, frame and the intumescent
coating, use the following coating system:

— Primer-coating 2-component epoxy etch primer and
final coating with suitable commercially available
construction paint or

— Primer and final coating with 2-component
PUR paint.

Do not use dark paints in direct sunlight. Please note

BFS information sheet no. 24, follow the directions

of the paint manufacturer and test a sample surface

for proper adhesion. Finish the products within three
months of fitting to avoid corrosion damage.
5. After the paint has dried, replace the seal(s).

8.5 Non-rusting surfaces

ATTENTION

Metal cleaning tools

Metal cleaning tools deposit rusting tramp iron

particulates on the stainless steel surface, which could

lead to corrosion damage.

» Never use any sponges containing metal, steel wool
or steel brushes.

Unsuitable cleaning agents
Unsuitable cleaning agents may corrode and damage the
stainless steel surface.
» Never use any products that contain chloride,
particularly hydrochloric acid products, bleach
or silver polish.

» Clean non-rusting surfaces with a damp towel
or shammy.

» For heavier dirt, only use a common (non-ferrous)
sponge.

» Remove fingerprints, as well as oily and greasy
contamination, with a special cleaning agent,
e.g. NIRO-Brillant.

9 Maintenance

Expert maintenance must be performed and documented
periodically — in an interval of max. 1 year — to ensure proper
function of the steel fire-rated and smoke-tight door.
e  General condition
— Visual check on the door leaf and the frame
for damage.
— Check that no equipment has been added
or removed that may affect door operation.
e Lever handle set
— Check attachment on door leaf and positioning
of lever handle.
— The lever handle should be maintained
in a horizontal position by the spring force
of the lock.

20 HORMANN

e Lock
— Check the attachment and the function of the lock.
— Check latch play.
— Qil the latch and the bolt if needed.
— Ensure that the press cuts for the latch and bolt in the
frame are free of obstruction for the locks/latches.
e Hinges
— Check the hinge attachment on the frame and the
door leaf.
— Oil hinge bolts (dismantle, clean and oil as needed).
— Check ball-bearings for proper functioning and
replace if necessary.
e Door closer
— Visual check of the door closer compensator
for deformation.
— Function check of the closer (door must close
from every position).
— Check the alignment of the closer following the door
closer fitting instructions.
e Seal
— Inspect seals for wear, damage and correct
positioning.
e Foam materials
— Check for damaged laminate strips.
e Hold-open device (electric magnet)
— Check for proper functioning.
e Smoke detector
— Check for proper functioning.

NOTE:

In cases of heavy stress caused by dust, dirt, humidity,
chemicals, etc. these maintenance measures must

be conducted more frequently.

If impediments or damage appear on the door during
operation, a professional company must be contracted
immediately to inspect or repair the door.

Proper maintenance and service of the door is the
responsibility of the owner or person authorised

by the owner.

10 Dismantling and disposal

10.1 Dismantling

In general, the fire-rated and smoke-tight door
is dismantled in the opposite order of assembly.

Basic disassembly process:

Disconnect and remove all wiring.

Disassemble the electric magnet and anchor.
Remove the electric strike.

Loosen the screws for the electro duct on the frame.
Disassemble the closer.

Remove the lever handle set.

Detach the door leaf.

Remove the frame seal.

Dismantle the frame.

©CONGa RN

10.2 Disposal

To dispose of it properly after dismantling, the steel fire-
rated and smoke-tight door must be disassembled into
its individual components and disposed of according
to local official regulations.
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Cher client,
Nous vous remercions d’avoir opté pour un produit
de qualité de notre société.

1 A propos de ce mode d’emploi

Les présentes instructions se composent d’une partie texte
et d’une partie illustrée. Vous trouverez cette derniére a la
fin de la partie texte.

Lisez attentivement et suivez les présentes instructions.
Elles contiennent des informations importantes concernant
le produit. Veuillez en particulier respecter toutes
lesconsignes de sécurité et de danger.

Veuillez conserver soigneusement
les présentes instructions !

1.1 Consignes de sécurité utilisées

A Ce symbole général d’avertissement désigne un
danger susceptible de causer des blessures ou la mort.
Dans la partie texte, le symbole général d’avertissement
est utilisé en association avec les degrés de danger
décrits ci-dessous. Dans la partie illustrée, une indication
supplémentaire renvoie aux explications du texte.

A\ PRECAUTION

Désigne un danger susceptible de provoquer
des blessures légéres a moyennes.

ATTENTION

Désigne un danger susceptible d’endommager
ou de détruire le produit.

1.2 Symboles utilisés

Remarques importantes pour éviter tout
dommage corporel ou matériel

Mise en garde contre une tension
électrique dangereuse

Disposition ou procédure interdite

Disposition ou procédure correcte

®
I\
><
v

Porte coupe-feu et anti-fumée a un vantail

i

Porte coupe-feu et anti-fumée a deux
vantaux

Forage dans le béton
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LDB
LDH
DH

DIBt

DM
EI30-2

OFF
FSK
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Forage dans la maconnerie

Forage dans I’acier

Taraudage

Scellement

Vissage

Composants optionnels

Controle

Recyclage de composants

Voir partie texte

Voir partie illustrée

Voir instructions de montage séparées

Abréviations utilisées

Largeur de passage libre
Hauteur de passage libre
Hauteur de béquille

Institut allemand des techniques de
construction

Axe

Identification de la classe de résistance au feu
E ... Etanchéité aux gaz et flammes

l... Isolation thermique

30 ... Remplit sa fonction min. 30 min en cas
d’incendie

2 ... A 2 vantaux

Sol fini

Classe de protection contre le feu

HORMANN

ISC Institut pour la sécurité et la conformité
de la protection incendie

MK Trappe d’entrainement

ML B Largeur mur jour

ML H Hauteur mur jour

RAL GZ 632 Directive « Nettoyage des facades
métalliques » de la GRM (société pour
le nettoyage de fagades métalliques)

SR Régulateur de fermeture

STS Porte en acier — Affleurante
STU Porte en acier — A recouvrement
SZFF 61.01 Directive 61.01 de la centrale suisse des
constructeurs de fenétres et facades
T30-2-RS Identification de la classe de résistance au feu
T ... Porte
30 ... Remplit sa fonction
min. 30 min en cas d’incendie
2 ... A2 vantaux
RS ... Protection anti-fumée
TS Ferme-porte
U/0A Identification de la porte par plaquette U ou UA
VT Loquet de verrouillage
zv Fixation de I'huisserie
1.4 Remarques générales

Les textes et les illustrations de ces instructions ont fait
I’objet du plus grand soin. Pour des raisons de clarté,

il est impossible de fournir ici des informations détaillées
concernant chaque variante ou de décrire chaque situation
de montage, de fonctionnement et d’entretien envisageable.
Les textes et illustrations publiés dans les présentes
instructions ne sont donnés qu’a titre d’exemple.

Nous déclinons toute responsabilité quant a I’exhaustivité
des présentes instructions, qui ne saurait donner droit

a aucune réclamation. Sous réserve de modifications
techniques.

Si toutefois vous souhaitez obtenir de plus amples
informations ou si vous rencontrez certains problémes
n’étant pas traités de maniére suffisante dans ces
instructions d’utilisation, veuillez solliciter les informations
nécessaires directement auprés de I'usine du fabricant.

1.5 Domaine d’application

Les présentes instructions d’utilisation sont valables pour
les types suivants :

Station
FSK | Pays i N° d’homologation | Type
d’essai
T30 | Allemagne | DIBt Z-6.20-1875 A 1/2 vantaux
EI30 | Autriche ISC E-14.1.1-04-4544 | A 1/2 vantaux
Suisse VKF N° Z 16293 STU a1 vantail ITS
N° Z 16294 STU a 2 vantaux ITS
N° Z 16288 STU a 1 vantail ITS
N° Z 16289 STS a 2 vantaux
Slovaquie | SKO1 SK01-ZSV-0095 | STU
Fires
s. s.r.o.

SK01-ZSV-0090 | STS
Z-6.20-1858

A 1/2 vantaux

T90 | Allemagne | DIBt
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Station

FSK | Pays )
d’essai

N° d’homologation | Type

EI90 | Autriche ISC E-14.1.1-04-4545 | A 1/2 vantaux

Suisse VKF N° Z 16290 STU a 1 vantail ITS
N° Z 16297 STU a 2 vantaux ITS
N° Z 16292 STS a 2 vantaux
N° Z 16295 STU a 1 vantail ITS
N° Z 16291 STU a2 vantaux ITS
N° Z 16296 STS a 2 vantaux

Slovaquie | SKO1 SKO01-ZSV-0095 | STU

Fires SKO1-ZSV-0090 | STS
S. S.r.o.
2 A Consignes de sécurité
2.1 Utilisation appropriée

Y compris I’ensemble de ses piéces (par exemple le cadre,
les guidages, etc.), une porte coupe-feu et anti-fumée

en acier, a I’état monté et fermé, est congue pour empécher
le feu ou la fumée de pénétrer par les ouvertures du mur.
Les fermetures coupe-feu n’ont de propriétés coupe-feu
et anti-fumée qu’en combinaison avec un cylindre profilé
monté. Ce dernier n’est pas compris dans le matériel livré.
Seule I'utilisation d’un cylindre intégré contrdlé ayant

un point de fusion a plus de 900 degrés est permise.

L’utilisation appropriée de la porte comprend notamment

les points suivants :

e Respectez les instructions d’utilisation
et de maintenance.

e Observez les conditions d’inspection
et de maintenance.

e N’exploitez la porte coupe-feu et anti-fumée que dans
un état technique de sécurité irréprochable.

¢ Ne faites effectuer les réparations et les maintenances
sur la porte que par le fabricant ou par
des sociétés spécialisées.

e Observez les prescriptions et les homologations
nationales respectives.

2.2 Utilisation non appropriée

La porte coupe-feu et anti-fumée ne convient pas aux
utilisations suivantes :
e Entant que porte d’extérieur
e En tant que porte pour enceinte frigorifique
e Pour des piscines
e Dans des zones humides (stations de lavage
de voitures, etc.)

Le fabricant et le fournisseur déclinent toute responsabilité
pour les dégats occasionnés suite a une utilisation non
appropriée. L' utilisateur sera tenu pour seul responsable.

2.3 Qualification du monteur

Pour assurer une pose appropriée de la porte coupe-feu
et anti-fumée, seuls des monteurs disposant d’'une
qualification adaptée sont autorisés a effectuer

ces travaux. En fonction des prescriptions locales

et administratives, les composants électriques ne peuvent
étre raccordés que par une société spécialisée exploitante
ou par un personnel spécialement formé.
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24 Modifications opérées sur la porte
coupe-feu et anti-fumée

Si tant est qu’elles soient spécifiées dans les documents
d’homologation correspondants, des modifications

et extensions peuvent exclusivement étre effectuées lors
de la fabrication de fermetures coupe-feu sous forme

de fermetures a battant et uniquement aprés
consentement du demandeur/ titulaire de I’hnomologation.

2.5 Piéces détachées et accessoires

Nous insistons expressément sur le fait que seules les
pieces détachées d’origine sont controlées et autorisées.

2.6 Dimensions et poids

Le panneau de porte ainsi que les dimensions de 'huisserie
dépendent de la taille de I'ouverture dans le mur (largeur
mur jour / hauteur mur jour) et/ou de I'épaisseur du mur

et sont fabriqués de fagon personnalisée.

De maniere générale, le poids de porte maximal ne doit
pas excéder pas 180 kg. Le poids de surface de la porte
dépend de la classe de protection incendie

(T30 env. 40 kg/m2 ; T90 env. 50 kg/m?).

2.7 Parois et épaisseurs de paroi autorisées

Le type et les épaisseurs minimales des parois et des
éléments de construction pour la pose de la porte
coupe-feu et anti-fumée sont indiqués dans I’homologation
respective du pays.

Exécution pour I’Autriche et la Suisse

Epaisseur minimum

Paroi ” .
arois et éléments de construction E1,30 E1,90

Pour la pose sur parois en magonnerie
et pierres, classe minimale de résistance 115 175
a la pression =10 N/mm2, MG II.

Pour la pose sur parois en béton, classe

minimale de résistance B10. 100 140
Pour la pose sur cloisons séches pare-feu F60/90 F90
en plagues de carton-platre coupe-feu. 100 150

Pour la pose sur cloisons séches pare-feu
systeme Knauf ou similaire (certificat exigé 100 150
pour les parois).

Pour la pose sur parois en béton cellulaire :
o En bloc de béton cellulaire
ou en briques, classe de résistance
G4ouGP4;
ou: 200 200
o En plagues de béton expansé armé —
disposées horizontalement ou
verticalement — apres homologation,
classe de résistance G 4.

Raccord a des supports en acier revétus

. ) L. min. F60 | min. F120
de matériaux de construction minéraux.

Exécution pour I’Allemagne

Epaisseur minimum

Parois et éléments de construction

' uett EI,30 EI,90
Parois en magonnerie selon la norme
DIN 1053-1, classe minimale de résistance
N . . 115 240
a la pierre 12, mortier normal du groupe
de mortiers =11
Parois en béton selon la norme DIN 1045-1, 100 140
classe minimale de résistance C 12/15.
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Parois et éléments de construction

Epaisseur minimum

El>30

El»90

Parois en bloc de béton cellulaire
ou en briques selon la norme DIN 4165,
partie 3, classe de résistance 4.

200

200

Parois en plaques de béton cellulaire
expansé - disposées verticalement ou
horizontalement — aprés obtention d’une
homologation, classe de résistance 4.4.

200

200

Parois (hauteur < 5 m) en plaques

de carton-platre coupe-feu, classe
minimale de résistance au feu F60,
dénomination (désignation abrégée) F60-A,
selon la norme DIN 4102-4, tableau 48.

100

Parois (hauteur < 5 m) en plaques

de carton-platre coupe-feu, classe
minimale de résistance au feu F90,
dénomination (désignation abrégée) F90-A,
selon la norme DIN 4102-4, tableau 48.

100

150

Parois (hauteur < 5 m) en plaques

de carton-platre coupe-feu, classe
minimale de résistance au feu F60,
dénomination (désignation abrégée) F60-B,
selon la norme DIN 4102-4, tableau 49
(coupe des supports min. 75 mm x 40 mm).

100

Supports en acier avec revétement, classe
minimale de résistance au feu F60,
dénomination (désignation abrégée) F60-A
selon la norme DIN 4102-4.

1)

Supports en acier avec revétement, classe
minimale de résistance au feu F9O0,
dénomination (désignation abrégée) F90-A
selon la norme DIN 4102-4.

1)

Supports en acier avec revétement, classe
minimale de résistance au feu F120, selon
la norme DIN 4102-4.

1)

1) Selon les exigences statiques

3 Description produit
3.1 Vue d’ensemble
» Voir figure 1

N° Description

1 Panneau de porte

2 Huisserie

3 Seuil/ Profilé de butée

4 Protection de transport

5 Encastrement au sol

6 Trait de niveau

7 Joints

8 Béquille / Béquillage

9 Serrure

10 Paumelles

11 Ferme-porte

12 Joint de sol

13 Dispositif de blocage

14 Alimentation électrique / Passage de cable

15 Gache électrique

16 Contact de surveillance

17 Contact sur verrou

18 Judas

19 Tourillon de verrouillage
24

N° Description

20 Loquet de verrouillage
21 Régulateur de fermeture

22 Trappe d’entrainement
23 Douille de sol

24 Fixation de I’huisserie

25 Plaque d’identification

Vantail de porte

e STS (voir figure 1.1a) :

Porte en acier, a butée affleurante, a 1 vantail /2 vantaux
e STU (voir figure 1.1b) :

Porte en acier, a recouvrement, a 1 vantail /2 vantaux

3.2 Variantes d’huisserie

(Voir figure 1.2)

e Huisseries tubulaires A a double affleurement :
Huisseries tubulaires B :
Les huisseries tubulaires sont posées en affleurement
sur la paroi adjacente, c’est-a-dire dans I’ouverture
jour du mur. Il s’agit en fait d’ « huisseries
enveloppantes a ailes de recouvrement asymeétriques ».

e Huisseries d’angle C :
Les huisseries d’angle sont uniquement montées
sur un c6té du mur. La baie de porte est elle-méme
presque entierement visible en tant que surface du mur.
e Huisseries enveloppantes D/E:
Les huisseries enveloppantes englobent généralement
la totalité de la paroi adjacente et peuvent, en fonction
de I’exécution, étre montées lors de la construction
du mur (E2/ E3) ou ultérieurement (D1/D2/E1).

Fixation de 'huisserie dans la paroi

La fixation de 'huisserie dans la paroi dépend de la base
de construction et ne s’effectue qu’avec le matériel
de montage présenté ci-apres :
e Paroi en maconnerie
Toutes les chevilles min. M10 homologuées,
profondeur d’ancrage min. 70 mm,
pattes d’ancrage adhésives,
pattes d’ancrage murales
e Paroi en béton
Toutes les chevilles min. M10 homologuées,
profondeur d’ancrage min. 70 mm,
pattes d’ancrage adhésives
e Cloison séche/Paroi en carton-platre
Etriers en tole d’acier et vis perceuses 04,8 et 05,8
e Supports en acier revétus
Vis a acier M8
e Paroi en béton cellulaire (uniquement EI30 ou T30)
Toutes les chevilles min. M10 homologuées,
profondeur d’ancrage min. 70 mm,
sauf huisserie d’angle
Remarque concernant la fixation d’huisserie
Largeur du profilé d’huisserie jusqu’a 249 mm :
1 point de fixation par niveau de fixation
Largeur du profilé d’huisserie a partir de 250 mm :
2 points de fixation par niveau de fixation
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REMARQUE :

Les huisseries tubulaires doivent étre remplies de laine
minérale d’un poids = 150 kg/m? par unité de volume.

Les espaces vides entre les profils c6té paroi et une
surface irréguliere de paroi doivent étre obturés, afin que ni
les flammes, ni les températures élevées ne puissent porter
atteinte a la porte.

e Espacesvides =5 mm:

— Scellement a I'aide d’une péate en silicone/acrylique
a élasticité durable.

e Espaces vides >5-20 mm:

(pas sur toute la longueur de profil)

— Rembourrage par laine minérale et scellement
supplémentaire a I'aide d’une pate en
silicone/acrylique normale.

e Espacesvides >5-20 mm:

(sur toute la longueur de profil)

— Avant de visser le profil, disposez une bande en
continu a base de laine minérale. La laine minérale
doit posséder la classe de matériaux de
construction A1 ainsi qu’un point de fusion
> 1000 °C. Scellement supplémentaire a I'aide
d’une pate en silicone/acrylique normale.

4 Montage
4.1 Controle dimensionnel sur le lieu
de montage

Avant de procéder au montage, le client doit vérifier que
la livraison est compléte et conforme aux dimensions.

4.2 Pose de I’huisserie
4.2.1 Généralités
(Voir figure 2)

e Pour la fixation de I'huisserie dans la paroi,

il est impératif de n’utiliser que le matériel de fixation
présenté au paragraphe 3.2.

e Selon le modele de porte ou d’huisserie, I’ensemble
des cablages montés dans I’'huisserie (p. ex. pour le
contact magnétique, la gache électrique, le verrou, la
surveillance du péne ou du noyau, etc.) doit étre posé.

e Le cas échéant, retirez la protection de transport
placée sur le bord inférieur de I’huisserie.

e Entenant compte du sens d’entrée, positionnez
I’huisserie dans la baie et orientez-la a I’aide du trait
de niveau. La marque symbolisant le trait de niveau
est présente sur les deux longerons de I’huisserie ainsi
que sur I'aile de recouvrement et signalée par une
fleche rouge. Le cas échéant, prévoyez au préalable
des découpes pour les supports de paumelle
et les boitiers de protection.

e Positionnez et fixez I'huisserie a la verticale
et a I’horizontale. La dimension de feuillure
de I'huisserie doit faire I'objet d’une vérification.

4.2.2

(Voir figures 3a/3b)

e Préparez la pose de 'huisserie conformément
au point 4.2.1.

e Effectuez les pergcages nécessaires a la fixation
des chevilles a la paroi en utilisant les réservations
del’huisserie comme gabarit.

Montage par chevilles
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e Insérez les chevilles dans les percages au travers des
réservations du profilé d’huisserie et serrez Iégérement
les vis. Compensez I’écart entre I'huisserie et la paroi
a I'aide de rondelles au niveau des points de fixation,
puis serrez les vis a fond.

e Enfin, contrblez la pose de I'huisserie et la dimension
de feuillure sur toute la hauteur et réajustez-les
si besoin est. Les trous de chevilles dans I'huisserie
doivent étre obturés avec les caches synthétiques
fournis dans le matériel livré.

REMARQUE :

En fonction des fondations du mur, le montage
de I'huisserie peut également étre réalisé au moyen
de pattes d’ancrage adhésives a la place de chevilles.

4.2.3 Montage par vis

(Voir figures 3a/ 3b)

e Préparez la pose de I'huisserie conformément
au point 4.2.1.

e Effectuez les percages nécessaires a la fixation des
vis a la paroi en utilisant les réservations de I’huisserie
comme gabarit. Effectuez un taraudage correspondant.

e Insérez les vis dans les pergages, compensez I’écart
entre I'huisserie et la paroi a I'aide de rondelles au niveau
des points de fixation, puis vissez les vis a fond.

e Enfin, contrblez la pose de I'huisserie et la dimension
de feuillure sur toute la hauteur et réajustez-les
si besoin est, puis obturez les trous de chevilles dans
I’huisserie avec les caches synthétiques fournis dans
le matériel livré.

4.24

(Voir figure 3c)

e Les pattes d’ancrage murales fixées dans I’'huisserie
doivent étre ouvertes pour la pose sur magonnerie.

e Etayez I'huisserie de sorte a pouvoir empécher
la torsion susceptible d’étre provoquée par
le remplissage.

e Apres avoir posé et orienté I’huisserie, celle-ci est
ensuite scellée sur tout le pourtour et ne doit pas étre
sollicitée avant le durcissement. Veillez impérativement
a ce que les cavités entre la magonnerie et I'huisserie
soient entierement remplies. Le matériau utilisé pour
le remplissage ne doit contenir aucun composant
agressif et toutes les salissures doivent étre retirées
immédiatement de I’huisserie.

e Enfin, contrblez la pose de I'huisserie et la dimension
de feuillure sur toute la hauteur.

e Les plaques d’écartement et les cales ne doivent étre
retirées qu’apres séchage complet du remplissage.

Scellement

4.2.5

(Voir figure 3d)

e Préparez la pose de I'huisserie conformément
au point 4.2.1.

e En fonction du systeme de cloison séche, veuillez
également respecter les remarques du fabricant
de cloisons seches.

e \Vissez les profilés de renfort CW ou U de la cloison
séche avec les étriers de I'huisserie.

e Enfin, contrblez la pose de I'huisserie et la dimension
de feuillure sur toute la hauteur et réajustez-les
si besoin est.

Montage sur cloison séche
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e Le parement bois doit étre découpé proprement
au niveau des éléments de montage de I’huisserie
(supports de paumelle, boitier de serrure, étriers, etc.).
Avant le vissage du parement bois, insérez sur toute
la hauteur des plaques d’écartement dans la feuillure
d’huisserie a titre de renfort (sans trop forcer).
Ces plaques ne doivent étre retirées qu’apres
le vissage du parement bois.

REMARQUE :

La cavité de I'huisserie doit étre remplie de laine minérale
d’une densité minimum de 150 kg/m?3 et ayant un point
de fusion T=1000 °C.

4.3 Pose d’un joint d’huisserie

(Voir figure 4)

Avant d’intercaler le joint d’huisserie, nettoyez, le cas
échéant, la rainure prévue pour le joint. Pour les huisseries
vernies par I'utilisateur, le joint ne doit étre inséré qu’aprés
séchage complet. La partie détachable du joint d’huisserie
doit étre retirée (voir figure 5.2).

4.4 Gondage et réglage du vantail de porte
(Voir figure 5)

4.4.1 Paumelles pour systéme enfichable
(Voir figure 5.3a)

e Desserrez Iégérement les vis de fixation
des supports de paumelle sur I'huisserie
et retirez les plaques d’écartement.
e Gondage du panneau de porte sur ’huisserie :
— Insérez les languettes de paumelle du panneau
de porte dans les supports de paumelle
de I'huisserie.
— Serrez a fond les vis de fixation des supports
de paumelle.
e Réglage du panneau de porte (a I’horizontale
et a la verticale) :
— Desserrez légerement les vis de fixation
des supports de paumelle.
— Réglez le panneau de porte.
— Resserrez les vis a fond.
e Reéglage du panneau de porte (a I'horizontale) :
— Desserrez légerement les vis a téte cylindrique
a six pans creux situées sur I'’huisserie en haut
et en bas des paumelles de porte.
— Réglez le panneau de porte.
— Resserrez les vis a fond.
e Contrdle du jeu au sol et a la feuillure :
- Jeu au sol admis :

5-10 mm
— Jeu a la feuillure admis :
2-6 mm
4.4.2 Paumelles masquées
(Voir figure 5.3b)
4.5 Montage de I'imposte

Option, uniquement pour T30 et EI30 (voir figure 6)
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e Insérez I'imposte dans I'huisserie et faites-la coulisser
vers le haut (les tourillons de verrouillage doivent
s’encliqueter entierement dans le linteau de I'huisserie).

e Enfoncez les deux verrouillages de I'imposte, a gauche
et a droite, dans la partie basse du linteau en les
martelant vers I'extérieur afin de marquer leur position
sur I'huisserie.

e Procédez a des percages @13 mm aux
endroits marqués.

e Insérez 'imposte dans I'huisserie, puis fixez-la a I'aide
des verrouillages de I'imposte.

e Vissez entierement les vis de blocage des verrouillages
de I'imposte.

4.6 Montage des ferrures

(Voir figure 8)

Le montage des ferrures s’effectue conformément a la notice
de montage jointe du fabricant d’accessoires respectif.

N° Description

8a Béquillage

8b Ferme-porte

8c Trappe d’entrainement (MK)

Loquet de verrouillage (VT)

Régulateur de fermeture (SR)

ad Passage de céble

8e Géche avec gache électrique

8f Géache sans gache électrique
8g Contact magnétique
8h Contact sur verrou

8i Joint de sol

8j Ventouse électromagnétique

8k Verrouillage du vantail semi-fixe

Installation de la centrale anti-fumée

(En option)

Pour la position exacte des différents détecteurs de fumée
ainsi que pour obtenir d’autres informations concernant

la centrale anti-fumée, veuillez vous reporter a la notice
de fonctionnement du fabricant de centrales respectif.

5 Mise en service

Avant la fin du montage, assurez-vous du fonctionnement
irréprochable de la porte coupe-feu et anti-fumée en acier.
Les points suivants doivent en particulier étre controlés :
e Le tablier ne doit pas toucher le sol : entre le sol fini
et l'aréte inférieure du tablier, un écart de 5a 10 mm
doit étre observé.
e |e tablier ne doit pas toucher I’huisserie : entre
I’huisserie et le tablier, un écart de 2 a 6 mm doit
étre observé.
e La porte doit se fermer automatiquement a partir
de n’importe quelle position. Lorsque la porte
est fermée, le péne doit s’encastrer entierement.
e Les réservations pour péne et verrou dans I’huisserie
doivent étre parfaitement dégagées.
e Contrdlez la fixation de la béquille au tablier :
la béquille doit étre positionnée a I’horizontale
par la force de ressort de la serrure.
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6

Contrélez la fixation des paumelles au tablier
et a I'huisserie : vérifiez I'aisance de déplacement
des paumelles.

Assurez-vous du positionnement correct des joints.

Identification

(Voir figure 1.1/ pos. [24])

A des fins d’identification technique, chaque porte
est pourvue d’une plaque d’identification durable
contenant les indications suivantes :

Type de construction de la porte et classe

de résistance au feu

Label de conformité

- Autriche : label de conformité UA

— Allemagne : label de conformité U
avec :

— Nom du fabricant

— Numéro d’homologation

— Signe visuel ou désignation de I'organisme
de certification

Usine de fabrication

Année de fabrication

L'identification se trouve du c6té paumelles, au milieu
de la tranche et a une hauteur de 1600 mm.
REMARQUE :

Les autocollants et plaques métalliques ne doivent étre
ni enlevés ni dégradés.

7

Dysfonctionnements
et dépannages

La porte ne ferme pas/
ou pas entierement

La ventouse électromagnétique ne se débloque pas :

» Contrdlez le bouton-poussoir et le cablage.

Le réglage du contact de fermeture est déficient :
» Réglez la vitesse et la force de fermeture ainsi
que la butée.

La porte touche le sol :
» Réglez le jeu au sol.

La porte touche I'huisserie :
» Réglez le jeu a la feuillure.

Des bruits inhabituels se font entendre pendant
les manceuvres d’ouverture et de fermeture

Les paumelles sont sales :
» Nettoyez les paumelles et, si nécessaire,
désassemblez-les a cette fin.

Ferme-porte défectueux/Bras de manceuvre
du ferme-porte gauchi :

» Remettez le ferme-porte en état.

» Le cas échéant, remplacez le ferme-porte.

Joint de sol défectueux/mal ajusté :

» Remettez le joint de sol en état.

» Procédez a un ajustement.

» Le cas échéant, remplacez le joint de sol.
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3 La porte ne peut étre fixée en position
entierement ouverte

La ventouse électromagnétique ne se fixe pas :
» Contrdlez le bouton-poussoir et le cablage.
» Contrdlez I'alimentation électrique.

71 Joint de sol escamotable

Remplacement du joint de sol escamotable pour les portes
anti-fumée en exécution T30/EI>,30. Pour les portes sans
fonction anti-fumée, le joint de sol escamotable n’est pas
collé!

Pour les portes STS/STU en acier et en acier inoxydable
en exécution anti-fumée T 90/ El,90, le joint de sol
escamotable est glissé dans un rail a profilé chapeau
scellé. Dans ce cas, le joint de sol escamotable n’est pas
scellé et il suffit de détacher les rivets pour le remplacer.

8 Nettoyage et entretien

Afin de réduire la corrosion, il est nécessaire de nettoyer
I’installation régulierement et de maniére approfondie.

ATTENTION

Produit de nettoyage inapproprié et nettoyage
incorrect

Les nettoyeurs haute pression ainsi que les produits
acides et basiques peuvent endommager la surface
des éléments de la porte.

» Nutilisez aucun nettoyeur haute pression pour
le nettoyage.

» Utilisez des produits de nettoyage appropriés.
» Evitez tout frottement exagéré.

8.1 Surfaces galvanisées

ATTENTION

Outils de nettoyage métalliféres

Les outils de nettoyage métalliferes peuvent

endommager la surface et ainsi la corroder.

» N'utilisez en aucun cas des éponges contenant
un grattoir métallique, de la laine de fer ou encore
des brosses métalliques.

» Nettoyez les surfaces galvanisées a 'eau claire.
» Le cas échéant, éliminez les saletés tenaces
en y ajoutant une faible quantité de détergent neutre.

Si vous utilisez un produit détachant Iégérement acide,
neutre ou basique, il est impératif de rincer a I'’eau
directement apres le nettoyage et d’éliminer tout reste
de produit dégraissant de la surface afin d’éviter toute
attaque chimique de la surface galvanisée.

8.2 Surfaces avec revétement a base
de poudre

L’entretien conforme des surfaces avec revétement
présuppose un nettoyage de la porte coupe-feu

et anti-fumée au moins une fois par an, et plus en cas
de sollicitation ambiante plus forte, conformément
aux prescriptions RAL-GZ 632 ou SZFF 61.01.
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» Pour le nettoyage, n’utilisez que de I'eau claire, froide
ou tiéde, un chiffon doux et résistant a ’abrasion, des
lingettes ou de la ouate pour usages industriels. Le cas
échéant, vous pouvez enlever les saletés tenaces
en y ajoutant une faible quantité de détergent neutre.

8.3 Elimination des traces de rouille blanche
sur les surfaces galvanisées

Les traces de rouille blanche peuvent étre complétement
éliminées a 'aide d’une brosse en nylon a poils durs.
N’utilisez pas de brosses en métal ! La plupart des taches
ou marques résistant au nettoyage a la brosse s’estompent
avec le temps.

Appliquez éventuellement une protection anticorrosion
temporaire pour éviter I’'apparition de taches de rouille
blanche. De I'huile neutre, du lubrifiant ou de la cire
conviennent trés bien pour cet usage. Les taches légeres
peuvent étre éliminées a I'aide de cire Bona ou d’huile
neutre (huile pour machine a coudre ou huile d’os)

sur un chiffon humide.

8.4 Laquage par l'utilisateur

La surface du panneau de porte et de I'huisserie est
composée d’un revétement d’apprét a base de poudre
sur une base polyester en résine d’époxyde.
1. Retirez le(s) joint(s).
2. Poncez toutes les surfaces a vernir jusqu’aux
composants de la couche isolante.
3. Nettoyez minutieusement les surfaces.
4. Pour la couche de finition du panneau de porte,
de I'huisserie et des composants de la couche
isolante, utilisez la structure de revétement suivante :
— Revétement d’apprét par peinture d’accroche
époxy a 2 composants et revétement de finition
avec peintures pour batiments courantes
appropriées ou
— Revétements d’apprét et de finition par vernis
PUR a 2 composants.
En cas d’exposition directe au soleil, n’utilisez pas de
peintures foncées. Respectez la fiche technique BFS
n°® 24 ainsi que les consignes d’utilisation du fabricant
de peinture et effectuez un test d’adhérence.
Afin d’éviter tout dégat di a la corrosion, procédez
a la couche de finition dans les trois mois suivant
le montage.
5. Reposez le(s) joint(s) aprés séchage.

8.5 Surfaces inoxydables

ATTENTION

Produits nettoyants inappropriés

Des produits nettoyants inappropriés peuvent attaquer

et endommager les surfaces inoxydables.

» Nutilisez en aucun cas des produits chloriques,
en particulier ceux contenant de I'acide
chlorhydrique, de la javel ou encore des produits
servant a nettoyer I'argenterie.

ATTENTION

Outils de nettoyage métalliféeres
Les outils de nettoyage métalliferes transmettent
des particules de fer étrangeres corrosives a la surface
inoxydable, pouvant provoquer des dommages matériels
dus a la corrosion.
» N'utilisez en aucun cas des éponges contenant
un grattoir métallique, de la laine de fer ou encore
des brosses métalliques.
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» Nettoyez les surfaces inoxydables avec un chiffon
humide ou avec du cuir.

» Pour les saletés plus tenaces, utilisez une éponge
de nettoyage (sans grattoir en acier) du commerce.

» Eliminez les empreintes digitales ainsi que les traces
d’huile et de graisse avec des produits de nettoyages
spéciaux tels que du NIRO-Brillant.

9 Maintenance

Afin de garantir le fonctionnement réglementaire de la porte
coupe-feu et anti-fumée en acier, une maintenance
appropriée doit étre effectuée et documentée
périodiquement — selon un intervalle max. de 1 an.
e Etat général
— Assurez-vous de I'absence d’endommagements
du tablier et de I'huisserie par une inspection visuelle.
— Assurez-vous ensuite qu’aucun dispositif
susceptible d’influencer le fonctionnement
de la porte n’a été ajouté ou retiré.
e Béquillage
— Vérifiez la fixation au panneau de porte
et le roulement de la béquille.
— La béquille doit étre positionnée a I'horizontale
par la force de ressort de la serrure.
e Serrure
— Contrélez la fixation et le fonctionnement
de la serrure.
— Vérifiez que le péne n’a pas de jeu.
— Si nécessaire, huilez le péne et le verrou.
— Assurez-vous que les réservations pour pénes
et verrou dans I’huisserie pour la serrure/les pénes
sont parfaitement dégagées.
e Paumelles
— Contrélez la fixation des paumelles au tablier
et a I'’huisserie.
— Huilez 'axe de paumelle (au besoin, démontez
et nettoyez la paumelle avant de le huiler).
— Assurez-vous du bon fonctionnement du roulement
a billes et, si nécessaire, remplacez-le.
e Ferme-porte
— Assurez-vous que le bras de manceuvre
du ferme-porte n’est pas gauchi en procédant
a une inspection visuelle.
— Procédez a un essai de fonctionnement
du ferme-porte (la porte doit se fermer
automatiquement a partir de n’importe quelle
position).
— Controlez le réglage du ferme-porte conformément
aux instructions de montage du ferme-porte.
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e Joint
— Contr6lez les joints quant a leur usure, leur
positionnement et a d’éventuels dommages.
e Matériaux a base de mousse
— Assurez-vous de I'absence de dégradations
des bandes laminées.
e Dispositif de blocage (ventouse électromagnétique)
— Contrélez I'état de fonctionnement.
e Dispositif de détection de fumée
— Controlez I’état de fonctionnement.

REMARQUE :

En cas de sollicitation importante due a la présence

de poussiére, de saleté, d’humidité, de produits chimiques,
etc., les intervalles de maintenance doivent étre réduits

en conséquence.

En cas de dysfonctionnements ou d’endommagements

de la porte en cours d’exploitation, confiez dans les plus
brefs délais I’expertise et/ou la remise en état a une
société pécialisée.

Le propriétaire ou la personne chargée de cette tache par
celui-ci est responsable de I’entretien et de la maintenance
conformes de la porte.

10 Démontage et élimination

10.1 Démontage

En regle générale, le démontage de la porte coupe-feu
et anti-fumée en acier s’effectue dans I'ordre inverse
des étapes de montage.

Déroulement général du démontage :

1. Débranchez et retirez tous les cablages.
2. Démontez la ventouse électromagnétique
et les pattes d’ancrage.

Démontez la gache électrique.

Dévissez le passage de cable de I’huisserie.
Démontez le ferme-porte.

Démontez le béquillage.

Retirez le vantail de porte.

Démontez le joint d’huisserie.

Démontez I'huisserie.

©CONOO AR

10.2 Elimination

Pour une élimination réglementaire des déchets, la porte
coupe-feu et anti-fumée en acier doit étre désassemblée
apres le démontage et éliminée conformément aux
directives des autorités locales.
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Gentile cliente,
siamo lieti che Lei abbia scelto un prodotto di qualita
di nostra produzione.

1 Su queste istruzioni
Queste istruzioni si suddividono in testo e parte illustrata.
La parte illustrata si trova al termine del testo.

Legga attentamente le seguenti istruzioni,

che Le forniranno importanti informazioni sul prodotto.
Osservi in particolar modo le indicazioni e le avvertenze
di sicurezza.

La preghiamo di conservare queste istruzioni con cura!

1.1 Avvertenze utilizzate

A Il simbolo di avvertimento generale indica il rischio
di lesioni fisiche o addirittura di morte. Nel testo

il simbolo di avvertimento generale viene utilizzato
unitamente ai livelli di avvertenza descritti nel paragrafo
seguente. Nella sezione illustrata un’ulteriore indicazione
rinvia alle spiegazioni nel testo.

A cauTELA

Indica il rischio di lesioni lievi o medie.

ATTENZIONE

Indica il rischio di danneggiamento o distruzione

del prodotto.

1.2 Simboli utilizzati

Importante avvertenza per evitare danni alle
persone o cose

Avvertenza di tensione elettrica pericolosa

Disposizione o attivita non consentita

Disposizione o attivita corretta

LA X P o

Porta antincendio e tagliafumo
ad un battente

I

Porta antincendio e tagliafumo a due battenti

Trapanare il calcestruzzo
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1.3

LPN
HPN
HS
DIBt
DS

El 30-2

PPF
FSK
ISC
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Trapanare la muratura

Trapanare I’acciaio

Tagliare la vite autofilettante

Incassare nel muro

Avvitare

Componenti opzionali

Controllare

Riciclare componente

Vedere testo

Vedere sezione illustrata

Vedere le istruzioni per il montaggio separate

Abbreviazioni utilizzate

Larghezza passaggio netto

Altezza passaggio netto

Altezza maniglia

Istituto tedesco per la tecnica edile
Dimensioni spina

Sigla della classe di resistenza al fuoco
E ... chiusura locale

| ... coibentazione termica

30 ... in caso di incendio adempie
la sua funzione per almeno 30 min

2 ... a2 battenti
Piano pavimento finito

MK Valvola di trascinamento
LLFM Larghezza luce foro muratura
HLFM Altezza luce foro muratura

RAL GZ 632 Direttiva “Pulizia di facciate in metallo”
della GRM (Societa per la pulizia di facciate

in metallo)
SR Regolatore serratura
STS Porta in acciaio — senza battuta
STU Porta in acciaio — con battuta

SZFF 61.01 Direttiva 61.01 dell’Ente centrale svizzero

per serramenti e costruzione di facciate
Sigla della classe di resistenza al fuoco
T ... porta

30 ... in caso di incendio adempie

la sua funzione per almeno 30 min.

2 ... a2 battenti

RS ... protezione antifumo

TS Chiudiporta

T 30-2-RS

U/0A Identificazione della porta
con targhetta U o UA

vT Disco di bloccaggio

v Ancoraggio del telaio

14 Osservazioni generali

| testi e i disegni contenuti nelle presenti istruzioni sono
stati redatti con estrema cura. Per motivi di spazio

non & possibile fornire una descrizione dettagliata

di tutte le varianti e di tutti i possibili casi di montaggio,
uso o manutenzione del prodotto. | testi e i disegni
pubblicati nelle presenti istruzioni assumono il solo
carattere esempilificativo.

Viene esclusa qualunque garanzia relativa alla completezza

senza autorizzazione al reclamo. La Ditta si riserva
la facolta di apportare modifiche tecniche al prodotto.

Se desidera ulteriori informazioni o se dovessero verificarsi
dei problemi non sufficientemente trattati nelle presenti
istruzioni per I'uso, si puo rivolgere direttamente allo
stabilimento di produzione per le informazioni necessarie.

1.5 Settore di validita

Le istruzioni per I’'uso sono valide per i seguenti tipi:

FSK Paese Ente di N° di Tipo
collaudo omologazione
T30 Germania DIBt Z-6.20-1875 alo?2
battenti
EI30 Austria ISC E-14.1.1-04 - alo2
4544 battenti
Svizzera VKF No Z 16293 STUa 1
battente ITS
No Z 16294 STU a2
battenti ITS
No Z 16288 STU a1
battente ITS
No Z 16289 STSa?2
battenti

Slovacchia SKO01 SKO01 - ZSV - STU
Fires s. s.r.o. 0095

SKO01 -Z8V - STS

Classe di protezione antincendio 0090
Istituto per la sicurezza e conformita nella T90 | Germania | DIBt 2-6.20-1858 g;ﬁzrii
protezione antincendio
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FSK Paese Ente di Ne° di Tipo
collaudo omologazione
EI90 Austria ISC E-14.1.1-04 - alo2
4545 battenti
Svizzera VKF No Z 16290 STU a1
battente ITS
No Z 16297 STUa2
battenti ITS
No Z 16292 STSaz2
battenti
No Z 16295 STU a1
battente ITS
No Z 16291 STU a2
battenti ITS
No Z 16296 STSa?2
battenti
Slovacchia SKO01 SK01-ZSV - STU
Fires s. s.ro. | 0095
SK01-ZSV - STS
0090
2 A\ Indicazioni di sicurezza
2.1 Uso a norma

Una porta antincendio e tagliafumo in acciaio,
completa in tutte le sue parti (p. es. telaio, guide, ecc.)
ed interamente montata e chiusa, & concepita per impedire
il passaggio di fuoco o di fumo dalle aperture nelle pareti.
Le chiusure antincendio svolgono la loro azione tagliafuoco
e tagliafumo soltanto con i cilindri profilati montati,
non inclusi nella fornitura. Puo essere utilizzato solo un
cilindro di inserimento con un punto di fusione oltre
900 gradi.
Per I'uso a norma sono da osservare anche
i seguenti punti:
e Osservare le istruzioni per I’'uso e la manutenzione.
e Attenersi alle condizioni di verifica e di manutenzione.
e  Utilizzare la porta antincendio e tagliafumo solo
in condizioni tecniche sicure e perfette.
e Far eseguire la manutenzione e le riparazioni sulla
porta solo dal produttore o da aziende specializzate.

e Osservare le rispettive norme ed autorizzazioni
nazionali.

2.2 Uso non a norma

La porta antincendio e tagliafumo non & adatta

per i seguenti impieghi:

e come porta per uso esterno

e come porta per celle frigorifere

e allinterno di piscine

e nelle aree umide (impianti di autolavaggio ecc.).

Il produttore e il fornitore non si assumono nessuna
responsabilita per eventuali danni provocati da un uso
non a norma. |l rischio & totalmente a carico dell’utente.

2.3 Qualifica dell’installatore

2.4 Modifiche alla porta antincendio
e tagliafumo

Eventuali modifiche e integrazioni possono essere
eseguite — a condizione che siano previste nella
documentazione per il rilascio dell’omologazione —
esclusivamente in fase di produzione delle chiusure
antincendio e nella versione a battente, nonché
esclusivamente previa autorizzazione del
richiedente /titolare dell’omologazione.

2.5 Ricambi e accessori

La avvertiamo espressamente che sono collaudati
e autorizzati esclusivamente i ricambi originali.

2.6 Dimensioni e peso

Il battente e le dimensioni del telaio dipendono dalle
dimensioni del foro muratura (larghezza luce foro
muratura/ altezza luce foro muratura) o dallo spessore
della parete, pertanto sono realizzati secondo le specifiche
esigenze del cliente.

Normalmente il peso massimo della porta non supera
i 180 kg. Il peso al metro della porta dipende dalla classe
di resistenza al fuoco (T30 ca. 40 kg/m?2; T90 ca. 50 kg/m?).

2.7 Pareti e spessori delle pareti ammessi

Per il tipo e lo spessore minimo delle pareti e degli elementi
costruttivi per il montaggio della porta antincendio
e tagliafumo consultare I'autorizzazione dei singoli paesi.

Versione Austria e Svizzera

Spessore minimo

P . .
areti e componenti E1,30 E1,90

Montaggio in pareti di muratura realizzate
in mattoni della classe di resistenza alla 115 175
compressione minima = 10 N/mm2, MG II.

Montaggio in pareti in calcestruzzo della classe

di resistenza minima B10. 100 140
Montaggio in pareti prefabbricate refrattarie F60/90 F90
realizzate con pannelli antincendio

di cartongesso. 100 150

Montaggio in pareti prefabbricate refrattarie
del sistema Knauf o equivalente (per le pareti 100 150
€ necessario un certificato di prova).

Montaggio in pareti in calcestruzzo cellulare:

° realizzate con blocchi o tramezze
in calcestruzzo cellulare, classe
di resistenza G 4 oppure GP 4;
oppure:

o realizzate con lastre di collaudato
calcestruzzo cellulare — in posizione
orizzontale o verticale — in conformita
all’omologazione generale dell’lspettorato
all’edilizia, classe di resistenza G 4.

200 200

Raccordo a puntelli di acciaio rivestiti min. min.
di materiali da costruzione minerali. F60 F120

Versione Germania

. . Spessore minimo
Pareti e componenti

. . . . El El
Per garantire un montaggio corretto della porta antincendio 230 290
e tagliafumo devono essere incaricati esclusivamente Pareti di muratura secondo la norma .
installatori con una qualifica comprovata. Le parti elettriche DIN 1053-1, classe di resistenza del materiale 115 240
. Lo \ minima: 12, malta normale del gruppo
devono essere collegate, in base alle norme locali vigenti, di malta > II.
esclusivamente da aziende concessionarie specializzate
oppure da personale appositamente istruito.
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o o .
Pareti e componenti s:fs;)ore n:ETls;go N Descrizione
2 z 17 Contatto sul chiavistello
Pareti in calcestruzzo secondo la norma - -
DIN 1045-1, classe di resistenza minima: 100 140 18 | Spioncino
c12115 19 Perno di bloccaggio
Pareti realizzate con blocchi o tramezze . R .
in calcestruzzo cellulare secondo la norma 200 200 20 Disco di bloccaggio
DIN 4165 Parte 3, classe di resistenza 4 21 Regolatore serratura
Pareti realizzate con lastre di collaudato 29 Valvola di trascinamento
calcestruzzo cellulare - in posizione orizzontale
o verticale —, a condizione che dispongano 200 200 23 Pozzetto a pavimento
di un’omologazione generale dell’lspettorato B )
all’edilizia, classe di resistenza 4.4. 24 Ancoraggio del telaio
Pareti (altezza < 5 m) realizzate con pannelli 25 Targhetta di identificazione
antincendio di cartongesso - classe di
resistenza al fuoco minima: F60, denominazione 100 -
(sigla) F60-A-secondo la norma DIN 4102-4
Tabella 48. Battente porta
Pareti (altezza <5 m) realizzate con pannelli * STS (Yedere. f!gura .1'1a): .
antincendio di cartongesso - classe di porta in acciaio, a filo della superficie,
resistenza al fuoco minima: F90, denominazione 100 150 a 1 battente/a 2 battenti
(sigla) F90-A—-secondo la norma DIN 4102-4 e STU (vedere figura 1.1b):
Tabella 48 . - ol
porta in acciaio, con battuta sporgente,
Pareti (altezza < 5 m) realizzate con pannelli a 1 battente/a 2 battenti
antincendio di cartongesso - classe di
resistenza al fuoco minima: F60, denominazione 100 _
(sigla) F60-B — secondo la norma DIN 4102-4 3.2 Varianti cassaporta
Tabella 49 (sezione trasversale minima
dei montanti 75 mm x 40 mm). (vedere figura 1.2)
Puntelli e travi di acciaio rivestiti, classe e Telai a blocco A a filo della superficie su entrambi i
di resistenza al fuoco minima: F60 — 1) _ lati:
denominazione (sigla) F60-A secondo Telai a blocco B:
la norma DIN 4102-4 : s
| telai a blocco vengono montati in piano sulla parete
Puntelli e travi di acciaio rivestiti, classe adiacente — quindi non nella luce foro muratura.
di resistenza al fuoco minima: F90 1) Si tratta, praticamente, di “cassaporte avvolgenti
denominazione (sigla) F90-A secondo : . S
la norma DIN 4102-4 con mostrine dlseguall .
Puntelli e travi di acciaio rivestiti:a classe 1 ° Tela'. ad angolo C: . X
di resistenza al fuoco minima: F120 DIN 4102-4 ) | telai ad angolo sono applicati soltanto su un lato della
1) secondo necessita statiche p.are’Fe. L'imbotte della porta € quasi completamente
visibile come parte della parete.
e Cassaporte avvolgenti D/E:
3 Descrizione del prodotto Le cassaporte avvolgenti in genere avvolgono l'intera
parete adiacente e, a seconda della versione, possono
. essere installate durante la costruzione della
3.1 Panoramica parete (E2/ES3) o anche a posteriori (D1/D2/E1).
» Vedere figura 1
. Ancoraggio del telaio nella parete
N° Descrizione 99 P
1 Battent L’ancoraggio del telaio nella parete dipende dalla struttura
attente del muro e deve essere eseguito soltanto con il seguente
2 Telaio materiale di montaggio:
3 Soglia/ profilo di battuta * Paretein muratura )
- " Tutti i tasselli ad espansione min. M10,
4 Sicurezza per il trasporto profondita di ancoraggio min. 70 mm
5 Incasso a pavimento zanche di incollaggio
6 Tracciato metrico zanche a murare
o e Parete in calcestruzzo
7 Guarnizioni Tutti i tasselli ad espansione min. M10,
8 Maniglia/ corredo di maniglie profondita di ancoraggio min. 70 mm
9 Serratura zanche di incollaggio
: zanche a murare
10 Cerniere ¢ Parete divisoria/ parete in cartongesso
11 Chiudiporta Staffe in lamiera d’acciaio e viti autofilettanti
12 Guarnizione a pavimento retrattile @48 e_®§,8 L .
- — e Puntelli di acciaio rivestiti
13 Sistema di ritegno Viti d’acciaio M8
14 Alimentazione elettrica/ passaggio cavi e Parete in calcestruzzo cellulare (solo EI30 o T30)
15 Apriporta elettrico Tutti i ta.s§eII.| ad espangong min. M10,
- - profondita di ancoraggio min. 70 mm,
16 Contatto di sorveglianza salvo telaio ad angolo
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Nota sull’ancoraggio del telaio larghezza profilo
telaio fino a 249 mm:

1 punto di fissaggio ogni piano di fissaggio
larghezza del profilo telaio a partire da 250 mm:

2 punti di fissaggio ogni piano di fissaggio

NOTA:

| telai a blocco devono essere riempiti di lana minerale
con peso specifico = 150 kg/m3.

Sigillare le intercapedini tra i profili dalla parte della parete
e una superficie parete non piana, in modo che né fiamme
né temperature elevate pregiudichino la chiusura del
locale.

¢ Intercapedini =5 mm:

— sigillatura dei giunti con silicone / acrilico
ad elasticita permanente.

e |ntercapedini > 5-20 mm:

(non passanti lungo I'intera lunghezza del profilo)

— Tamponamento posteriore con lana minerale e
sigillatura supplementare con normale
silicone/ acrilico.

e |Intercapedini >5-20 mm:

(passanti lungo I'intera lunghezza del profilo)

— Prima di avvitare il profilo applicare su tutta la
lunghezza una striscia di lana minerale. La lana
minerale deve appartenere alla classe di materiale
da costruzione A1 e deve avere un punto di fusione
> 1000°C. Sigillatura supplementare con normale
silicone/ acrilico.

4 Montaggio

4.1 Controllo dimensionale sul luogo
di montaggio

Prima del montaggio il cliente deve controllare 'esattezza
delle misure e la completezza della fornitura.

4.2 Montaggio del telaio

4.2.1

(vedere figura 2)

e PerI’'ancoraggio del telaio alla parete deve essere
utilizzato esclusivamente il materiale di fissaggio
riportato nel Capitolo 3.2.

e A seconda della variante di porta o di telaio, devono
essere posati tutti i cavi che convergono nel telaio
(ad es. per contatto magnetico, apriporta elettrico,
controllo di chiavistello, scrocco e quadro, ecc.).

e  Se presente, rimuovere la sicurezza di trasporto situata
sul lato inferiore del telaio.

e Porre il telaio nel foro muratura, facendo attenzione
al senso di apertura, e predisporlo sulla marcatura
del tracciato metrico. Questa marcatura € incisa,
su entrambi i montanti, sul bordo del telaio a vista ed
€ contrassegnata da una freccia rossa. Eventualmente
€ necessario prima predisporre incavi per le sedi delle
cerniere e i riscontri.

e Eseguire I'allineamento perpendicolare ed orizzontale
del telaio, quindi fissarlo. Controllare la misura della
battuta del telaio.

Indicazioni generali
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4.2.2

(vedere figura 3a/ 3b)

e Preparare il montaggio del telaio come illustrato
nel paragrafo 4.2.1.

e Praticare nella parete i fori necessari per il fissaggio
con tasselli ad espansione; le tranciature nel telaio
servono da dima.

e Inserire i tasselli ad espansione nei fori, servendosi
delle tranciature nel profilo del telaio, serrare leggermente
le viti. Riempire la fessura tra telaio e parete nei punti di
fissaggio con distanziali e serrare a fondo le viti.

e Per finire controllare la posizione del telaio e la misura
della battuta su tutta I’altezza, se necessario
correggerle. Chiudere i fori dei tasselli ad espansione
nel telaio con gli appositi tappi in plastica in dotazione.

Montaggio per mezzo tasselli

NOTA:

Per installare il telaio, in base al terreno sottostante
la parete, € anche possibile utilizzare zanche di incollaggio
al posto dei tasselli ad espansione.

4.23

(vedere figura 3a/3b)

e Preparare il montaggio del telaio come illustrato
nel paragrafo 4.2.1.

e Praticare nella parete i fori necessari per il fissaggio
con viti; le tranciature nel telaio servono da dima.
Tagliare la vite autofilettante.

e Inserire le viti nei fori, riempire la fessura tra telaio
e parete nei punti di fissaggio con distanziali e serrare
a fondo le viti.

e  Per finire controllare la posizione del telaio e la misura
della battuta su tutta I'altezza, se necessario
correggerle; chiudere i fori dei tasselli nel telaio
con con gli appositi tappi in plastica in dotazione.

Montaggio con viti

4.2.4

(vedere figura 3c)

e Prima dell'incasso nel muro le zanche fissate nel telaio
devono essere aperte piegandole.

e Allargare il telaio in modo da evitare la flessione dovuta
al riempimento posteriore.

e Una volta inserito e allineato, il telaio viene murato
lungo il suo perimetro e non deve essere sottoposto
a sollecitazioni fino a quando ha fatto presa. Fare
particolarmente attenzione che le intercapedini tra
la muratura e il telaio siano completamente riempite.
Il materiale utilizzato per il riempimento non deve
contenere componenti aggressivi; eventuale sporcizia
deve immediatamente essere eliminata dal telaio.

e Per finire controllare la posizione del telaio
e |la misura della battuta su tutta I'altezza,
se necessario correggerle.

e | pannelli distanziali e i cunei possono essere rimossi
soltanto quando il iempimento si & completamente
asciugato.

Incasso nel muro
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4.2.5 Montaggio in pareti divisorie

(vedere figura 3d)

e  Preparare il montaggio del telaio come illustrato
nel paragrafo 4.2.1.

e A seconda del sistema delle pareti divisorie rispettare
anche le istruzioni per il montaggio del produttore
del sistema.

e Avvitare i profili di irrigidimento a CW o a U della
parete divisoria alle staffe del telaio.

e Per finire controllare la posizione del telaio e la misura
della battuta su tutta I'altezza, se necessario
correggerle.

e Ritagliare con precisione il rivestimento esterno
resistente nell’area dei componenti da integrare nel
telaio (alloggiamenti cerniere, cassetta della serratura,
staffe, ecc.). Prima di avvitare il rivestimento esterno
resistente, inserire nella battuta del telaio pannelli
distanziali (non allargarli troppo), distribuiti su tutta
I’altezza, al fine di irrigidirlo. Questi pannelli devono
essere rimossi soltanto dopo che il rivestimento
esterno resistente é stato avvitato.

NOTA:
L'intercapedine del telaio deve essere riempito di lana

minerale con peso specifico minimo di 150 kg/m?3 e punto
di fusione T = 1000 °C.

4.3 Inserire la guarnizione del telaio

(vedere figura 4)

Prima di inserire la guarnizione del telaio pulire anche
I’apposita scanalatura. Nei telai verniciati a cura del cliente
la guarnizione deve essere infilata soltanto quando

la vernice si & completamente asciugata. L’aletta

a strappo sulla guarnizione del telaio deve essere

rimossa (vedere figura 5.2).

4.4 Agganciare e regolare il battente

(vedere figura 5)

441 Cerniere a innesto

(vedere figura 5.3a)

e Allentare le viti di fissaggio della sede cerniera
del telaio e rimuovere le lamiere distanziali.

e Agganciare il battente nel telaio:

— Inserire le linguette della cerniera sul battente
nella sede cerniera del telaio.

— Serrare a fondo le viti di fissaggio della
sede cerniera.

e Regolare il battente (direzione Y-2):

— Allentare leggermente le viti di fissaggio della
sede cerniera.

- Regolare il battente

— Serrare di nuovo a fondo le viti.

e Regolare il battente (direzione X):

— Allentare leggermente le viti a testa cilindrica
con esagono incassato sopra e sotto le cerniere
del telaio.

— Regolare il battente

— Serrare di nuovo a fondo le viti.
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e Controllare la luce a livello del pavimento
e della battuta:
— Intervallo ammesso per la luce a livello
del pavimento:

5-10 mm
— Intervallo ammesso per la luce a livello della battuta:
2-6 mm
442 Cerniere occultate
(vedere figura 5.3b)
4.5 Montaggio dell’elemento superiore

Su richiesta solo T30 e EI30 (vedere figura 6)

e Inserire I’elemento superiore nel telaio e spingerlo
completamente verso I'alto (i perni di bloccaggio
devono far presa completamente nella traversa
superiore del telaio).

e Picchiettare verso I'esterno i due bloccaggi
dell’elemento superiore disposti a sinistra e a destra
della parte inferiore dell’architrave, per tracciare
la loro posizione sul telaio.

e Praticare fori con @ di 13 mm nei punti tracciati.

e Inserire I’elemento superiore nel telaio e fissarlo
mediante i suoi due bloccaggi.

e Avvitare completamente le viti di sicurezza
dei bloccaggi dell’elemento superiore.

4.6 Montaggio applicazioni

(vedere figura 8)

Montare le applicazioni seguendo le istruzioni allegate
del relativo produttore.

N° Descrizione

8a Corredo di maniglie
8b Chiudiporta
8c Valvola di trascinamento (MK)

Disco di bloccaggio (VT)
Regolatore serratura (SR)

8d Passaggio per cavi

8e Riscontro serratura con apriporta elettrico

8f Riscontro serratura senza apriporta elettrico

8g Contatto magnetico

8h Contatto sul chiavistello

8i Guarnizione a pavimento retrattile

8j Calamita elettrica

8k Bloccaggio battente fisso

Installazione del’impianto rivelatore di fumo
(a richiesta)

Per la posizione esatta dei singoli rivelatori di fumo
e ulteriori informazioni sull’intero sistema, consultare
le istruzioni per I'uso del produttore del relativo impianto.

HORMANN 35



ITALIANO

5 Messa in funzione

Prima di concludere i lavori di montaggio controllare

che la porta antincendio e tagliafumo in acciaio funzioni

correttamente.

Verificare in particolar modo i seguenti punti:

e |l battente non deve sfiorare il pavimento; tra PPF
e bordo inferiore del battente deve essere mantenuta
una luce di 5 -10 mm.

e || battente non deve sfiorare il telaio; tra telaio e
battente deve essere mantenuta una luce di 2 - 6 mm.

e |a porta deve chiudersi automaticamente da qualsiasi
posizione. A porta chiusa lo scrocco deve innestarsi
completamente in posizione.

e Le tranciature nel telaio per scrocco e chiavistello
devono essere libere da ostacoli.

e  Controllo del fissaggio della maniglia sul battente.
La maniglia deve allinearsi in orizzontale grazie alla
forza elastica della serratura.

e Controllo del fissaggio delle cerniere su battente e
telaio. Controllare che le cerniere si muovano facilmente.

e Controllare la corretta posizione delle guarnizioni.

6 Targhetta di identificazione

(vedere figura 1.1/ pos. [24])

Ogni porta € provvista di un contrassegno tecnico con
una targhetta di identificazione permanente contenente i
seguenti dati:
e Tipologia della porta e classe di resistenza al fuoco
e Contrassegno di conformita

- Austria: contrassegno UA

- Austria: contrassegno U con:

— Nome del produttore

— Numero di omologazione

— Pittogramma o denominazione dell’Ente

di certificazione

e  Stabilimento di produzione

e Anno di produzione

La targhetta di identificazione si trova sul lato cerniere
al centro della parete a 1600 mm ca. di altezza.
NOTA:

Non rimuovere o rendere illeggibili le etichette e le targhette
di metallo.

7 Anomalie e risoluzione errori

2 Durante la manovra di apertura e di chiusura
si verificano rumori insoliti

Le cerniere sono sporche:
» Pulire le cerniere, se necessario smontarle
per la pulizia.

Il chiudiporta e difettoso/la tiranteria € deformata:
» Riparare il chiudiporta.
» Se necessario, sostituire il chiudiporta.

La guarnizione a pavimento retrattile

¢ difettosa/regolata in modo errato:

» Riparare la guarnizione.

» Eseguire la regolazione.

»  Se necessario, sostituire la guarnizione.

3 Non e possibile bloccare la porta nella posizione
di apertura completa

La calamita elettrica non si fissa:
» Controllare il pulsante e il cablaggio.
» Controllare I'alimentazione di tensione.

71 Guarnizione a pavimento retrattile

Sostituzione della guarnizione a pavimento retrattile delle
porte tagliafumo nell’esecuzione T30/ El, 30. Nelle porte
senza funzione tagliafumo la guarnizione a pavimento
retrattile non € incollata!

Nelle porte in acciaio e acciaio inox STS/STU
nell‘esecuzione T 90/El, 90 RS la guarnizione a pavimento
retrattile € inserita in una guida profilata a cappello sigillata.
In questo caso la guarnizione a pavimento retrattile non

¢ sigillata e puo essere facilmente sostituita dopo aver
rimosso i rivetti.

8 Pulizia

Per ridurre la corrosione € necessaria una pulizia
di fondo regolare.

ATTENZIONE

Detersivo non idoneo e pulizia errata

Gli apparecchi di pulizia ad alta pressione nonché
gli acidi o le soluzioni forti possono danneggiare
le superfici degli elementi portone.

» Non utilizzare apparecchi di pulizia ad alta pressione.
» Utilizzare detersivi idonei.
» Non strofinare eccessivamente.

1 La porta non si chiude
La porta non si chiude completamente

La calamita elettrica non si sblocca:
» Controllare il pulsante e il cablaggio.

Regolazione del chiudiporta imperfetta:
» Regolare la velocita di chiusura, la forza
di chiusura e I'arresto di finecorsa.

La porta sfiora il pavimento:
» Regolare la luce a livello del pavimento.

La porta sfiora il telaio:

8.1 Superfici zincate

ATTENZIONE

Strumenti di pulizia in metallo

L'uso di strumenti di pulizia in metallo pud danneggiare
la superficie corrodendola.

» Non utilizzare mai spugne abrasive in metallo,

pagliette o spazzole di acciaio.

» Regolare la luce a livello della battuta.
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» Pulire le superfici zincate con acqua.
» Eliminare lo sporco ostinato aggiungendo
eventualmente quantita minime di detersivo neutro.
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Se vengono utilizzati prodotti sgrassanti leggermente acidi,
neutri o basici, garantire I’eliminazione di tutti i residui

del prodotto dalla superficie lavando immediatamente

con acqua per evitare un’aggressione chimica sulla
superficie zincata.

8.2 Superfici con verniciatura a polveri

Per una cura corretta delle superfici rivestite pulire

la porta antincendio e tagliafuoco almeno una volta

all’anno, in caso di forte impatto ambientale anche

piu frequentemente, secondo le norme RAL-GZ 632

o SZFF 61.01.

» Per la pulizia utilizzare esclusivamente acqua pulita,
fredda o tiepida e pezzi di stoffa, panni o ovatta per
uso industriale morbida e resistente. Lo sporco
ostinato pud essere eliminato aggiungendo
eventualmente quantita minime di detersivo neutro.

8.3 Rimozione di ruggine bianca dalle
superfici zincate

La ruggine bianca pu0 essere rimossa senza lasciare
residui, p. es. con una spazzola dura in nylon. Le spazzole
metalliche non sono adatte! Le macchie/ombreggiature
scure che rimangono generalmente dopo la spazzolatura,
con il tempo sbiadiscono.

Applicare eventualmente una protezione anticorrosione
temporanea contro una nuova formazione di ruggine bianca.
Al proposito sono adatti oli privi di acidi, grassi o cere.

La ruggine bianca leggera pud anche essere rimossa con
un panno morbido impregnato di cera Bona od olio privo
di acidi (olio di ossa oppure olio per macchine da cucire).

8.4 Verniciatura a cura del cliente

La superficie del battente e del telaio é gia trattata
con mano di fondo a polveri a resina epossidica a base
di poliestere.
1. Rimuovere la/le guarnizione/i.
2. Carteggiare tutte le superfici da verniciare fino
al rivestimento di materiale isolante.
3. Pulire accuratamente le superfici.
4, Per il trattamento finale del battente, del telaio
e del rivestimento di materiale isolante seguire
la sequenza qui riportata:
— Mano di fondo con primer epossidico
a 2 componenti e verniciatura finale
con comuni vernici per |‘edilizia oppure
— Mano di fondo e di finitura con vernice poliuretanica
a 2 componenti.
Non utilizzare vernici scure in caso di irraggiamento
solare diretto. Attenersi alla scheda tecnica n. 24 BFS
(della Commissione federale pitture e protezione dei
beni), seguire le istruzioni del produttore della vernice
ed eseguire una prova di aderenza. Provvedere
al trattamento finale entro tre mesi dal montaggio
per evitare danni causati dalla corrosione.
5. Dopo che il colore si € asciugato, applicare
nuovamente la(e) guarnizione().
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8.5 Superfici inossidabili

ATTENZIONE

Strumenti di pulizia in metallo

Gli strumenti di pulizia in metallo rilasciano particelle

di ferro arrugginito sulle superfici in acciaio inox

antiruggine, che possono portare alla corrosione.

» Non utilizzare mai spugne abrasive in metallo,
pagliette o spazzole di acciaio.

Detersivi non adatti

| detersivi non idonei possono attaccare la superficie

in acciaio inox antiruggine e danneggiarla.

» Non utilizzare mai prodotti contenenti cloruro,
in particolare acido cloridrico, candeggina o lucidanti
per I'argento.

» Pulire le superfici inossidabili con un panno umido
o di pelle.

» Per lo sporco piu resistente utilizzare una normale
spugna (non ferrosa).

» Eliminare le impronte digitali nonché lo sporco
oleoso e grasso con detersivi speciali come
p. es. NIRO-Brillant.

9 Manutenzione

Al fine di garantire il regolare funzionamento della porta
antincendio e tagliafumo in acciaio, € necessario eseguire
periodicamente una corretta manutenzione a intervalli

di massimo 1 anno e documentare gli interventi effettuati.
e Condizioni generali

— Ispezione visiva per verificare eventuali danni
del battente e del telaio.

— Controllare che non siano stati aggiunti o rimossi
dispositivi che influiscono sull’attivazione della
porta.

e Corredo di maniglie

— Controllare il fissaggio della maniglia sul battente
ed i rispettivi cuscinetti.

— La maniglia deve allinearsi in orizzontale grazie alla
forza elastica della serratura.

e Serratura

— Controllare il fissaggio e il funzionamento della
serratura.

— Controllare il gioco dello scrocco.

— Se necessario, oliare lo scrocco e il chiavistello.

— Garantire inoltre che le tranciature nel telaio per
la serratura/ gli scrocchi siano libere da ostacoli.

e Cerniere

— Controllo del fissaggio delle cerniere sul telaio
e battente.

— Oliare i perni delle cerniere (se necessario,
smontarle, pulirle e oliarle).

— Controllare il funzionamento dei cuscinetti a sfera,
se necessario sostituirli.

e  Chiudiporta

— Controllo visivo per verificare che la tiranteria
del chiudiporta non presenti deformazioni.

— Prova di funzionamento del chiudiporta
(la porta deve chiudersi da qualsiasi posizione).

— Controllo della posizione del chiudiporta
in conformita alle istruzioni per il montaggio
del chiudiporta.
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e  Guarnizione
— Controllare che la guarnizione sia posizionata
in modo perfetto e che non sia usurata
e danneggiata
e Materiali da costruzione ad espansione
— Controllo dell’eventuale presenza di strisce
di laminato danneggiate.
e Sistema di ritegno (calamita elettrica)
— Controllo del perfetto funzionamento.
e |mpianto rilevatore di fumo
— Controllo del perfetto funzionamento.

NOTA:

In caso di forti quantita di polvere, sporcizia, umidita,
prodotti chimici, ecc. la manutenzione deve essere
eseguita con maggiore frequenza.

Qualora durante 'uso si verificassero anomalie nel
funzionamento o danneggiamenti alla porta, incaricare
immediatamente un’azienda specializzata della perizia
o riparazione.

Il proprietario o il suo incaricato & responsabile della
manutenzione corretta della porta.

10 Smontaggio e smaltimento

10.1 Smontaggio

Lo smontaggio della porta antincendio e tagliafumo
in acciaio avviene nella sequenza inversa a quella
di montaggio.

Processo di smontaggio di base:

1. Staccare e rimuovere tutti i cablaggi.

2. Smontare la calamita elettrica e I'ancoraggio.

3. Smontare I'apriporta elettrico.

4. Svitare il collegamento a vite del passaggio cavi
sul telaio.

5. Smontare il chiudiporta.

6. Rimuovere il corredo di maniglie.

7. Sganciare il battente.

8. Rimuovere la guarnizione del telaio.

9. Smontare il telaio.

10.2 Smaltimento

Al fine di garantire un regolare smaltimento della porta
antincendio e tagliafumo in acciaio, al termine delle
operazione di smontaggio scomporre la porta nei singoli
componenti e smaltirli rispettando le ufficiali disposizioni
locali vigenti.
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Spostovana stranka, veseli nas, da ste se odlogili
za kakovosten izdelek iz nasega programa.

1 O navodilih
Ta navodila so razdeljena na tekstovni in slikovni
del. Slikovni del se nahaja za tekstovnim delom.

Preberite in upostevajte ta navodila. V njih boste nasli
pomembne informacije o proizvodu. UpoStevajte
$e posebno varnostna navodila in opozorila.

Navodila skrbno hranite!

1.1 Uporabljena opozorila

A Splosni opozorilni znak opozarja na nevarnost,
ki lahko povzroci telesne poskodbe ali smrt.

V tekstovnem delu se splosni opozorilni znak uporablja
v zvezi s spodaj opisanimi opozorilnimi stopnjami.

V slikovnem delu opozarja dodatni podatek na razlage
v tekstovnem delu.

A\ pPozoRr

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzroéi lazje ali srednje
tezke telesne poskodbe.

POZOR

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i poSkodovanje
ali uni¢enje proizvoda.

1.2 Uporabljeni simboli

Pomembno opozorilo za prepre€evanje
telesnih poskodb oseb in poSkodovanja
stvari.

Opozorilo pred nevarno elektricno napetostjo

Nedopustna izvedba ali delovanje

Pravilna razporeditev ali delovanje

®
I\
><
v

Enokrilna ognjevarna in dimotesna vrata

i

Dvokrilna ognjevarna in dimotesna vrata

Vrtanje v beton

Vrtanje v zid
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Vrtanje v jeklo

Rezanje navojev

Vzidava

VijaCenje

Opcijski konstrukcijski deli

Vizualno preverjanje

Konstrukcijski del, ki se lahko reciklira

Glej tekstovni del

Glej slikovni del

Glej lo€ena navodila za montazo

1.3 Uporabljene okrajSave

LDB
LDH
DH

DIBt

DM
El 30-2

OFF
FSK
ISC

MK
ML B

40

Svetla Sirina prehoda

Svetla visina prehoda

Visina kljuk

Deutsches Institut fir Bautechnik
(NemSki institut za gradbeno tehniko)
Mera trna

Oznaka za razred pozarne odpornosti
E ... ZakljuCek za zapiranje prostora

| ... Toplotna izolacija

30 ... V primeru poZara izpolnjuje svojo
funkcijo najmanj 30 min.

2 ... 2-krilna

Zgornji rob konc¢ne visine tal

Razred odpornosti proti ognju

Institut flr Sicherheit und Conformitat im
Brandschutz (Institut za varnost in skladnost

pri pozarni za$citi)
Loputa sojemalnika
Svetla Sirina zidu

HORMANN

ML H Svetla visina zidu

RAL GZ 632 Smernica ,,Ciééenje kovinskih fasad“ druzbe
GRM (druzba za Cis€enje kovinskih fasad)

SR Regulator zapiranja vrat
STS Jeklena vrata — povrSinsko izravnana
STU Jeklena vrata - s prislonom

SZFF 61.01 Smernica 61.01 Svicarske centrale za okna
in izdelavo fasad

T 30-2-RS  Oznaka za razred pozarne odpornosti
T ... Vrata
30 ... V primeru pozara izpolnjujejo
svojo funkcijo najmanj 30 min.
2 ... 2-krilna
RS ... Protidimna zas¢ita
TS Zapiralo vrat
U/0A Oznaka vrat s plaketo U oz. UA
VT Zapahnitveni diski
zv Sidranje podboja
1.4 SplosSne opombe

Teksti in skice teh navodil so izdelani z najvecjo skrbnostjo.
Za boljSo preglednost ni mogoce opisati vseh podrobnih
informacij o vseh izvedbah, kakor tudi ne vseh moznih
primerov montaze, delovanja ali vzdrzevanja. V teh
navodilih objavljeni teksti in skice imajo zgolj znacaj
navedbe kot primer.

Vsaka garancija za popolnost je izklju€ena in ni razlog

za reklamacijo. Pridrzana je pravica do tehnicnih
sprememb.

Ce bi vendarle Zeleli $e dodatne informacije ali
¢e bi nastopili problemi, ki v pri¢ujoc¢ih navodilih
za uporabo niso dovolj iz&rpno obravnavani,
lahko potrebne informacije zahtevate direktno
pri proizvajalcu.

1.5 Podrocje veljavnosti
Navodila za uporabo veljajo za naslednje tipe vrat:
Urad za o
FSK Drzava ) L. St. soglasja Tip
preizkusanje
T30 Nemgija DIBt 7-6.20-1875 1-krilna/
2-krilna
EI30 | Avstrija ISC E-14.1.1-04- 1-krilna/
4544 2-krilna
Svica VKF No Z 16293 STU 1-krilna
ITS
No Z 16294 STU 2-krilna
ITS
No Z 16288 STU 1-krilna
ITS
No Z 16289 STS 2-krilna
Slovagka SKO1 SK01-ZSV-0095 | STU
Fires s. S.10- "5k 01-25v-0090 | STS
T90 Nemgija DIBt Z-6.20-1858 1-krilna/
2-krilna
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. Urad za % . .
FSK Drzava L. St. soglasja Tip
preizkusanje
EI90 Avstrija ISC E-14.1.1-04- 1-krilna/
4545 2-krilna
Svica VKF No Z 16290 STU 1-krilna
ITS
No Z 16297 STU 2-krilna
ITS
No Z 16292 STS 2-krilna
No Z 16295 STU 1-krilna
ITS
No Z 16291 STU 2-krilna
ITS
No Z 16296 STS 2-krilna
Slovaska SKO1 SK01-ZSV- STU
Fires s. s.ro. | 0095
SK01-ZSV- STS
0090
2 /\ Varnostna navodila
2.1 Namensko pravilna uporaba

Ognjevarna in dimotesna jeklena vrata, vklju¢no z vsemi
deli (npr. okvirji, vodila itd.) so predvidena, da v vgrajenem
in zaprtem stanju preprecijo prehajanje ognja ali dima skozi
odprtine v stenah. Pozarni zakljucki izpolnjujejo svoje
ognjevarne in dimotesne lastnosti samo z vgrajenim
profilnim cilindrom. Le-ta ni zajet v dobavi. Uporabiti
se sme samo atestirani vgradni cilinder s taliS¢em
nad 900 C.
Namensko pravilna uporaba pomeni tudi upoStevanje
naslednjih tock:
e Upostevajte navodila za uporabo in vzdrzevanje.
e Upostevajte in izvajajte pogoje pregledov
in vzdrzevanja.
e Uporabljajte ognjevarna in dimotesna vrata samo
v varnostno-tehniénem brezhibnem stanju.
e Popravila in vzdrzevanje vrat naj izvaja samo
proizvajalec ali specializirano podijetje.
e Upostevajte posamezne nacionalne predpise
in soglasja.

2.2 Nenamenska uporaba

Ognjevarna in dimotesna vrata niso primerna

za naslednje primere uporabe:

e kot zunanja vrata

e kot vrata hladilnic

e v kopalis¢ih

e v vlaznih prostorih (avtopralnice itd.)

Za $kodo, ki bi nastala zaradi nenamenske uporabe,

ne odgovarja niti proizvajalec niti dobavitelj. Odgovornost
nosi izkljuéno uporabnik.

2.3 Kvalifikacija monterja

Da bi zagotovili strokovno vgradnjo ognjevarnih in
dimotesnih vrat, jih smejo montirati izklju¢no za to
usposobljeni monteriji. Elektricne sestavne dele lahko,
glede na lokalne uradne predpise, prikljuci samo
specializirano podjetje s koncesijo ali specialno
usposobljeno osebje.
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24 Spremembe na ognjevarnih
in dimotesnih vratih

Spremembe in dopolnitve se smejo izvesti — v kolikor so
zajete v ustrezni podlagi k posameznemu soglasju —
izklju€no pri proizvodnji pozarnih zakljuc¢kov kot zakljucek
krilnih vrat in samo z dovoljenjem prosilca/imetnika
soglasja.

2.5 Rezervni deli in dodatna oprema

Izrecno opozarjamo, da so preizku$eni in potrjeni samo
originalni rezervni deli.

2.6 Mere in teze

Vratno krilo in mere podboja so odvisne od velikost zidne
odprtine (svetla Sirina zidu /svetla viSina zidu) oz. debeline
stene, vratno krilo se izdela v skladu s specifi¢nimi
potrebami kupca.

Obic¢ajno maksimalna teza vrat 180 kg ni prekoracena.
Teza na povrsinsko enoto vrat je odvisna od razreda
odpornosti proti ognju (T30 ca. 40 kg/m? T90

ca. 50 kg/m2).

2.7 Dopustne stene in debeline sten

Podatke o izvedbi in minimalni debelini sten

in konstrukcijskih delov za vgradnjo ognjevarnih

in dimotesnih vrat najdete v ustreznem nacionalnem
tehni¢énem soglasju.

Nacionalna izvedba v Avstriji in Svici

Minimalna
Stene in konstrukcijski deli debelina
El»30 EI>90

Vgradnja v zidane stene, iz zidakov tlacne

trdnosti najmanj =10 N/mm?2, maltna skupina Il. 15 175
Vgradnja v betonske stene, razred trdnosti

najmanj B10. 100 140
Vgradnja v ognjeodporne montazne stene F60/90 F90
iz ognjevarnih mavenih plose. 100 150

Vgradnja v ognjeodporne montazne stene
v izvedbi Knauf ali enakovredni izvedbi (za stene 100 150
je potrebno pridobiti testno spricevalo).

Vgradnja v stene iz porobetona:

o iz porobetonskih blokov oz. — kvadrov,
razred trdnosti G 4 oz. GP 4;
ali: 200 200

o iz armiranih — lezecih in stojecih —
plinobetonskih plo$¢ po splo$nem
tehni¢nem soglasju, razred trdnosti G 4.

Priklju¢ek na jeklene opornike, oplasc¢ene min. min.
z mineralnimi materiali. F60 F120

Nacionalna izvedba v Nemdiji

Minimalna

Stene in konstrukcijski deli debelina

El»30 El>90
Zidane stene po DIN 1053-1, razred trdnosti
zidakov najmanj 12, obi¢ajna malta maltne 115 240
skupine =1l
Be_tonslfe stene po DIN 1045-1, razred trdnosti 100 140
najmanj C12/15
Stene in porobetonskih blokov ali kvadrov 200 200
po DIN 4165 Del 3, razred odpornosti 4
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Stene in konstrukcijski deli

Minimalna
debelina

El>30

EI,90

Stene iz armiranih — leze€ih ali stoje¢ih — plos¢
iz porobetona, v kolikor imajo le-te splo$no
tehni¢no soglasje, razred odpornosti 4.4.

200

200

Stene (viSina <5 m) iz ognjevarnih mavénih
plos¢ — najmanj razred odpornosti proti ognju
F60, oznaka (kratka oznaka) F60-A—

po DIN 4102-4 tabela 48.

100

Stene (viSina <5 m) iz ognjevarnih mavénih
plos¢ — najmanj razred odpornosti proti ognju
F90, oznaka (kratka oznaka) F90-A -

po DIN 4102-4 tabela 48.

100

150

Stene (viSina <5 m) iz ognjevarnih mavénih
plos¢ — najmanj razred odpornosti proti ognju
F60, oznaka (kratka oznaka) F60-B —

po DIN 4102-4 tabela 49 (pre¢ni prerez

stojk najmanj 75 x 40 mm).

100

Oplasceni jekleni oporniki in/ali nosilci morajo
ustrezati najmanj razredu odpornosti proti ognju
F60 — oznaka (kratka oznaka) F60-A po —

DIN 4102-4

1)

Oplasceni jekleni oporniki in/ali nosilci morajo
ustrezati najmanj razredu odpornosti proti ognju
F90 - oznaka (kratka oznaka) F90-A po -

DIN 4102-4

1)

Oplasceni jekleni oporniki in/ali nosilci morajo
ustrezati najmanj razredu odpornosti proti ognju
F120 DIN 4102-4

1)

1) po stati¢ni zahtevi

3 Opis proizvoda
3.1 Pregled
» Glej sliko 1
St. | Opis
1 vratno krilo
2 okvir
3 prag/omejevalnik
4 transportno varovalo
5 talno fiksiranje podboja
6 metrska oznaka
7 tesnila
8 kljuke / garnitura kljuk
9 klju¢avnica
10 teCaji
11 zapiralo vrat
12 talno pogrezljivo tesnilo
13 fiksirna naprava
14 elektricno napajanje / kabelski prehod
15 elektricno odpiralo
16 kontrolni kontakt
17 stikalni kontakt zapaha
18 kukalo vrat
19 zapiralni zati¢
20 zapiralni diski
21 regulator zapiranja vrat
22 loputa sojemalnika
42
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§t. |Opis

23 talna doza

24 sidranje podboja

25 tipska tablica
Vratno krilo

3.2

STS (glej sliko 1.1a):

jeklena vrata, povrsinsko izravnana vgradnja,
1-krilna/2-krilna

STU (glej sliko 1.1b):

jeklena vrata, s prislonom, 1-krilna/2-krilna

lzvedbe podbojev

(glej sliko 1.2)

Slepi podboji A obojestransko povrsinsko
izravnana vgradnja:

Slepi podboji B:

Slepi podboiji se vgradijo povrsinsko izravnano

s steno—torej v svetlo zidno odprtino. Pravzaprav
gre za ,nezrcalne objemne podboje*“.

Kotni podboji C:

Kotni podboji se vstavijo samo na eno stran stene.

Sama $paleta vrat je kot povrsina stene skoraj v celoti

vidna.

Objemni podboji D/ E:

Objemni podboji zaobsegajo praviloma celotno
sosednjo steno in se glede na izvedbo lahko vgradijo
pri gradnji stene (E2/ E3) ali naknadno (D1/D2/E1).

Sidranje podboja v steno

Sidranje podboja v steno je odvisno od gradbene podlage

in se lahko izvede samo s spodaj navedenim montaznim
materialom.

Zidana stena

Vsi mozniki s tehni¢nim atestom min. M10, globina
sidranja min. 70 mm

sidra za lepljenje

stensko sidro

Betonska stena

Vsi mozniki s tehni¢nim atestom min. M10, globina
sidranja min. 70 mm

sidra za lepljenje

Montazna stena/ stena iz mavénih plosé

Jekleni loki in vrtalni vijaki @ 4,8 in &5,8
Oplasceni jekleni oporniki

jekleni vijaki M8

Porobetonska stena (samo EI30 oz. T30)

Vsi mozniki s tehni¢nim atestom min. M10,
globina sidranja min. 70 mm

razen kotnega podboja

Opomba glede sidranja podboja Sirina profila
podboja do 249 mm:

na 1 mesto pritrditve na nivo pritrditve Sirina profila
podboja nad 250 mm:

na 2 mesti pritrditve na nivo pritrditve

NAVODILO:
Slepi podboji morajo biti zapolnjeni z mineralno volno

ins

prostorninsko tezo = 150 kg/m3.

Vmesni prostori med profili, ki se dotikajo stene,
in neravnimi povrSinami stene morajo biti zaprti,
da zapiralnega elementa prostora ne ogrozajo
plameni ali povisane temperature.
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e Vmesni prostori=5 mm:
— Zapiranje fug s trajnoelasti¢nim silikonom / akrilom.
e Vmesni prostori>5-20 mm:

(ni prehodno po celotni dolzini profila)

— Zapolnitev z mineralno volno in dodatno
premazovanje z normalnim silikonom/ akrilom.

e  Vmesni prostori>5-20 mm:

(ni prehodno po celotni dolzini profila)

— Pred privijanjem profila je treba namestiti
neprekinjen trak iz mineralne volne. Mineralna volna
mora ustrezati gradbenemu materialu razreda A1
in imeti talisce pri = 1000°C. Dodatno premazovanje
z normalnim silikonom / akrilom.

4 Montaza

4.1 Kontrola mer na mestu vgradnje

Kupec mora Se pred vgradnjo preveriti dobavljeno opremo
glede natancnosti mer in popolnosti.

4.2 Vgradnja podboja
4.2.1 Splosno
(glej sliko 2)

e Zasidranje podboja v steno se lahko uporabijo
izklju€no v poglavju 3.2 navedeni pritrdilni elementi.

e Glede na izvedbo vrat oz. podboja je potrebno poloziti
vse kable, ki potekajo v podboju (npr. za magnetni
kontakt, elektri¢no odpiralo, kontrolo zapahov,
zapadke ali vretenke, itd.).

e V kolikor obstajajo, odstranite transportna varovala
na spodnji strani podboja.

e Podboj postavite v pokonéni smeri v zidno odprtino
in ga poravnajte glede na metrsko nivojsko oznako.
Metrska nivojska oznaka je vtisnjena na nivoju podboja
in oznacena z rde€o puscico, in sicer na obeh nosilcih
podboja. Po potrebi morate pred tem predvideti izreze
za podkonstrukcijo te¢ajev in zas¢itnih pokrovov.

e Podboj poravnajte navpi¢no in vodoravno in fiksirajte.
Mero prislona podboja je potrebno preveriti.

4.2.2 Montaza z mozniki

(glej sliko 3a/3b)

e Vgradnjo podboja pripravite skladno s poglaviem
4.2.1.

® |zvesti morate potrebne izvrtine za pritrditev moznikov
v steno, pri Cemer sluzijo vtisnjena mesta kot Sablona.

e Moznike vstavite skozi vtisnjena mesta na podboju
v izvrtine in vijake rahlo privijte. Rezo med podbojem
in steno izravnajte na pritrdilnih mestih z distan¢nimi
podlozkami in privijte vijake.

e Na koncu morate preveriti pozicijo podboja in mero
pripire po celotni viSini in po potrebi korigirati. Luknje
za moznike v podboju morate zapreti z dobavljenimi
plasti¢nimi pokrovi.

NAVODILO:

Glede na zidno podlago lahko za montaZzo podboja
uporabite namesto moznikov tudi sidra za lepljenje.
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4.2.3

(glej sliko 3a/3b)

e Vgradnjo podboja pripravite skladno s poglavjem
4.2.1.

e |zvesti morate potrebne izvrtine za pritrditev vijakov
v steno, pri Cemer sluzijo vtisnjena mesta kot Sablona.
Navoje morate ustrezno narezati.

e Vijake stavite v izvrtine, rezo med podbojem in steno
izravnajte na pritrdilnih mestih z distan¢nimi
podlozkami in privijte vijake.

e Na koncu morate preveriti pozicijo podboja in mero
pripire po celotni viSini ter po potrebi korigirati in
zapreti luknje moznikov v podboju z dobavljenimi
plastiénimi pokrovi.

Montaza z vija¢enjem

4.2.4

(glej sliko 3c)

eV podboj pritriena stenska sidra morate za vgradnjo
v zidano steno zapogniti navzgor.

e Podboj morate razpreti tako, da ne more priti
do upogibanja zaradi zapolnjevanja.

e Po vstavitvi in poravnavi podboja ga morate zazidati
po celem obodu in ga v procesu strjevanja ne smete
obremenjevati. Posebej je potrebno paziti, da se prazni
prostor med zidom in podbojem popolnoma zapolni.
Material za zapolnitev ne sme vsebovati agresivnih
snovi, umazanijo na podboju je potrebno takoj
odstraniti.

e Na koncu morate preveriti pozicijo podboja in mero
pripire po celotni viSini in po potrebi korigirati.

e Distan¢ne deske in zagozde lahko odstranite Sele
po osusitvi materiala za zapolnitev.

Vzidava

4.2.5

(glej sliko 3d)

e Vgradnjo podboja pripravite skladno s poglavjem
4.21.

e Glede na sistem montazne stene je potrebno
upostevati tudi montazna navodila s strani proizvajalca
montazne stene.

e Privijacite CW- oz. U-povezne profile montazne stene
z loki podboja.

e Na koncu morate preveriti pozicijo podboja in mero
pripire po celotni viSini in po potrebi korigirati.

e Opaz na podrocju vgradnih elementov podboja
(nosilci teCajev, ohisje klju€avnice, loki, itd.)
je potrebno natancéno izrezati. Preden se opaz privije,
se z namenom utrditve lo€eno vpnejo distancne deske
v pripiri podboja po celotni viSini (ne prevec razpeti).

Ti distanc¢niki se lahko odstranijo Sele, ko je opaz privit.

NAVODILO:

Prazen prostor za podbojem se zapolni z mineralno volno
z gostoto najmanj 150 kg/m? in tali§¢em T =1000°C.

Postavitev montaznih sten

4.3 Vstavitev tesnila podboja

(glej sliko 4)

Pred vstavitvijo tesnila podboja se po potrebi oisti utor

za tesnilo. Pri podbojih, ki se lakirajo na mestu vgradnje,
se sme tesnilo vstaviti Sele, ko se barva popolnoma posusi.
Odlomni mosti¢ek na tesnilu podboja je potrebno odstraniti
(glej sliko 5.2).
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4.4 Obesanje in nastavitev vratnega krila
(glej sliko 5)
441 Vtiéni sistem tecajev za objektna vrata

(glej sliko 5.3a)
e Sprostite pritrdilne vijake podkonstrukcije teCajev
na podboju in odstranite distan¢ne plocevine.
e Vratno krilo obesite na podboj:
— Spone te€ajev na vratnem krilu vstavite
v podkonstrukcijo te¢ajev na podboju.
— Zategnite pritrdilne vijake podkonstrukcije tecajev.
e Nastavite vratno krilo (Y-Z-smer):
— Pritrdilne vijake podkonstrukcije tec¢ajev nekoliko
sprostite
— Nastavite vratno krilo
— Vijake ponovno zategnite
e Nastavite vratno krilo (X-smer):
— Vijake s cilindriéno glavo nekoliko sprostite
z notranjim Sestrobnim klju€em nad in pod tecaji
vrat na podboju.
— Nastavite vratno krilo
— Vijake ponovno zategnite
e  Preverite zra¢nost stika s tlemi in pripiro:
— Dopustno obmocje zraénosti stika s tlemi:
5-10 mm
— Dopustno obmocje zracnosti stika s pripiro:
2-6 mm

4.4.2 Zakriti tecaji za objektna vrata
(glej sliko 5.3b)

4.5 Montaza zgornjega dela

Opcijsko samo T30 in EI30 (glej sliko 6)

e  Zgornji del vstavite v podboj in potisnite Cisto navzgor
(zapiralni zati¢i morajo seCi popolnoma v predel
podboja na prekladi).

e Oba zati¢a zgornjega dela, levo in desno na spodnji
strani predela podboja udarite navzven, da oznacite
njuno pozicijo na podboju.

e Naredite izvrtine @13 mm na oznacenih mestih.

e Zgornji del vstavite v podboj in fiksirajte z zapiralnimi
zatiGi zgornjega dela.

e Varnostne vijake zapiralnih zati¢ev zgornjega dela
popolnoma privijte.

4.6 Montaza okovja

(glej sliko 8)

Montazo okovja izvedite skladno s prilozenimi vgradnimi
navodili posameznega proizvajalca opreme.

§t. |Opis

8a garnitura kljuk

8b zapiralo vrat

8c loputa sojemalnika (MK)

zapiralni diski (VT)

regulator zapiranja vrat (SR)

8d prehod kablov

8e zapiralna ploc¢evina z elektri¢nim odpiralom

8f zapiralna plocevina brez elektri¢nega odpirala
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St. Opis
8g magnetni kontakt

8h stikalni kontakt zapaha

8i talno pogrezljivo tesnilo

8j elektri¢ni prijemalni magnet

8k zapah pasivnega krila

InStalacija stikalne naprave za javljanje dima
(opcijsko)

Natancno pozicijo posameznih javljalnikov dima, kot tudi
druge informacije o napravi za javljanje dima je mogoce
razbrati iz navodil za uporabo, ki jih posreduje posamezni
proizvajalec naprave za javljanje dima.

5 Zagon

Preden zaklju€ite z montaZzo morate preveriti brezhibno

delovanije jeklenih ognjevarnih in dimotesnih vrat.

Se posebno morate preveriti naslednje tocke:

e Vratno krilo ne sme drsati po tleh— med OFF in
spodnjim robom vratnega krila mora biti razmak
od 5-10 mm.

e Vratno krilo ne sme drsati ob podboj— med podbojem
in vratnim krilom mora biti razmak od 2-6 mm.

e Vrata se morajo iz vsakega polozZaja samodejno
zapirati. Zapadka mora v polozaju zaprtih vrat
popolnoma zaskogiti.

e Izrezi zapadke in zati¢ev v podboju morajo biti prosti
vseh ovir.

e Kontrola pritrditve kljuke na vratno krilo. Kljuka mora
biti s pomoc¢jo vzmetne sile klju¢avnice v vodoravnem
polozaju.

e Kontrola pritrditve te¢ajev na vratno krilo in podbo;j.
Preverite lahkotnost premikanja teCajev.

e  Preverite pravilno lego tesnil.

6 Oznaka

(glej sliko 1.1/ poz. [24])
Vsaka vrata so za tehni¢no oznacitev opremljena s trajno
tipsko tablico, ki vsebuje naslednje podatke:
e konstrukcija vrat in razred odpornosti proti ognju
e oznaka skladnosti

- Auvstrija: oznaka UA

— Nemgija: oznaka U

z:

— imenom proizvajalca

— S$tevilko soglasja

— simbolom ali oznako mesta certificiranja
e proizvodni obrat
e |eto izdelave

Oznaka se nahaja na strani te€ajev, na sredini stene
na visina ca. 1600 mm.

NAVODILO:

Nalepke oz. kovinske plakete se ne sme odstraniti
ali jih narediti neprepoznavne.
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7 Motnje in odprava motenj

1 Vrata se ne zapirajo
Vrata se na zapirajo popolnoma

Elektri¢ni oprijemalni magnet ne sprosti:
» Preverite potisno tipko in kabelsko povezavo.

Nastavitev zapirala je pomanikljiva:
» Nastavite hitrost zapiranja, silo zapiranja
in kon¢ni zapiralni sunek.

Vrata podrsajo po tleh.
» Nastavite zra¢nost stika s tlemi.

Vrata podrsajo ob podbo;j.
» Nastavite zra¢nost stika s pripiro.

2 Med postopkom odpiranja in zapiranja
se pojavijo neobic¢ajni Sumi

Te€aji so umazani:
» Ocistite teCaje, po potrebi jih vzemite narazen
in oCistite.

Zapiralo je v okvari/ ogrodje zapirala je skrivljeno:
» Usposobite zapiralo.
» Po potrebi ga zamenjajte.

Talno pogrezljivo tesnilo v okvari/ pomanikljivo
nastavljeno:

» Usposobite talno pogrezljivo tesnilo.

» lzvedite nastavitve.

» Po potrebi tesnilo zamenjajte.

3 Vrat ni mogoce fiksirati v popolnoma
odprtem stanju

Elektri¢ni oprijemalni magnet ne fiksira:
» Preverite potisno tipko in kabelsko povezavo.
» Preverite dovod napetosti.

741 Pogrezljivo talno tesnilo

Menjava pogrezljivega talnega tesnila pri dimotesnih vratih
v izvedbi T30/ EI2 30. Pri vratih brez protidimne funkcije
pogrezljivo talno tesnilo ni zalepljeno!

Pri jeklenih in nerjavnih vratih STS/STU v izvedbi T 90/EI2
90 RS je pogrezljivo talno tesnilo pomaknjeno v zaprto
vodilo s pokrovom. V tem primeru pogrezljivo talno tesnilo
ni zaprto in ga je mogoce po odvitju kovic enostavno
zamenjati.

8 Ciséenje in vzdrzevanje
Da bi zmanjsali pojav korozije, je potrebno redno temeljito
CisCenje.

POZOR

Neustrezna distilna sredstva in nepravilno ¢iSéenje

Visokotlaéni Cistilci kakor tudi kisline ali lugi lahko
poskodujejo povrsino elementov vrat.

» Za ¢iSCenje ne uporabljajte visokotlacnih Cistilcev.
» Uporabljajte samo ustrezna Cistilna sredstva.
» Ne drgnite povrSine premocno.
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8.1 Pocinkane povrsine

POZOR

Cistilni pripomo¢ki, ki vsebujejo kovinske delce

Cistilni pripomocki, ki vsebujejo kovinske delce, lahko

poskodujejo povrsino in povzroc€ijo korozijo.

» V nobenem primeru ne smete uporabiti kovinskih
gobic za drgnjenje, jeklene volne ali kovinskih krtack.

» Pocinkane povrsine Cistite s €isto vodo.
» Trdovratno umazanijo odstranite z dodatkom
minimalne koli¢ine nevtralnega Cistilnega sredstva.

Ce uporabljate rahlo kisla, nevtralna ali alkalna sredstva
za razmastitev, morate povrsino nemudoma odistiti

$e z vodo, da zagotovite popolno odstranitev sredstva
za razmastitev; s tem preprecite kemi¢no razjedanje
pocinkane povrsine.

8.2 Prasno lakirane povrsine

Za redno vzdrzevanje lakiranih povrSin morate ognjevarna
in dimotesna vrata odistiti vsaj enkrat na leto, v primeru
mocnejSih obremenitev okolja pa tudi pogosteje, skladno
s predpisi RAL-GZ 632 ali SZFF 61.01.

» Za CiS€enje uporabite samo Cisto, hladno ali mlacno
vodo in mehko krpo, ki ne pusca nitk, lahko tudi
industrijsko vato. Trdovratno umazanijo lahko odistite
z dodatkom minimalne koli¢ine nevtralnega Cistilnega
sredstva.

8.3 Odstranitev bele rje s pocinkanih
povrsin

Belo rjo je mogoce popolnoma odstraniti s krtaCenjem,
npr. s pomodjo trdih najlon krtad. Zi¢ne krtade za to niso
primerne! Temne lise/ sence, ki najveckrat ostanejo

po krtacenju, se s€asoma izenacijo z ostalo povrsino.

Morebiti nanesete obi¢ajno korozijsko zas¢ito ped
ponovnim pojavom bele rje. Za to so primerna olja,
masc¢obe ali voski, ki ne vsebujejo kislin. Rahlo belo

rjo je mogoc¢e z mehko krpo obrisati tudi s pomocjo voska
Bona ali olja, ki ne vsebuje kislin (olje za Sivalne stroje).

8.4 Lakiranje na mestu vgradnje

Povrsina vratnega krila in podboja je obdelana s praSnim
premazom na osnovi poliestrske epoksidne smole.
1. Odstranite tesnilo (tesnila).
2. Obrusite vse povrsine, ki jih Zelite polakirati,
vse do nosilca izolacijskega nanosa.
3. Povrsine temeljito ocistite.
4. Uporabite za konéni premaz vratnega krila, okvirja

in nosilca izolacijske plasti naslednje premaze:

— Za osnovni premaz 2K epoksi premaz in za kon¢ni
premaz ustrezni, trgovsko obi€ajni lak za gradbene
materiale ali

— temeljni in kon¢ni premaz z lakom 2K PUR.

Ne uporabljajte temnih premazov pri izpostavljenosti

direktnim sonénim zarkom. UpoStevajte pisna navodila

BFS §t. 24 kot tudi navodila proizvajalcev lakov

in naredite poskus oprijema laka. Ko¢ni premaz vrat

izvedite v Casu treh mesecev po montazi, da preprecite

poskodbe zaradi korozije.
5. Ko se barva posusi, znova namestite tesnilo (tesnila).
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8.5 Nerjavne povrsine

POZOR

Cistilni pripomoéki, ki vsebujejo kovinske delce

Cistilni pripomogki, ki vsebuijejo kovinske delce, puséajo

na nerjavni povrsini vrat tuje zarjavele delce, ki lahko

povzrocijo posSkodbe zaradi korozije.

» V nobenem primeru ne smete uporabiti kovinskih
gobic za drgnjenje, jeklene volne ali kovinskih krtack.

Neustrezna Cistilna sredstva

Neustrezna Cistilna sredstva lahko nazirajo nerjavno

povrsino in jo poskodujejo.

» V nobenem primeru ne smete uporabiti proizvodov,
ki vsebujejo klor, zlasti solno kislino, belila ali Cistila
s srebrnimi delci.

» Nerjavne povrsine ocistite z vlazno krpo ali krpo
iz usnja.

» Za odstranitev trdovratne umazanije uporabite gobo,
ki je primerna za CiS€enje v gospodinjstvu
(brez kovinskih nitk).

» Prstne odtise kakor tudi oljne in druge mastne madeze
odstranite s specialnim ¢istilnim sredstvom, npr.
NIRO-Brillant.

9 Vzdrzevanje

Da bi zagotovili pravilno delovanje ognjevarnih
in dimotesnih vrat iz jekla, morate strokovno
vzdrzevanje periodi¢no izvajati — v intervalu
najveC 1 leta - in ga dokumentirati.
e Splosno stanje
— Vidni preizkus vratnega krila in podboja glede
morebitnih poskodb.
— Preverite, ¢e niso bile dodane ali odstranjene
nobene naprave, ki bi lahko vplivale na upravljanje
z vrati.
e  Garnitura kljuk
— Preverite pritrditev na vratno krilo in lezaje kljuke.
— Kiljuka mora biti s pomocjo vzmetne sile klju€avnice
v vodoravnem poloZaju.
e Kljucavnica
— Kontrola pritrditve in funkcije klju¢avnice.
— Preverite prosti tek zapadke.
— Po potrebi zapadko in zapah naoljite.
— Nadalje preverite, Ce so izrezi zapadke in zapahov
v podboju za klju€avnice / zapadke proste vseh ovir.
e TecCaji
— Kontrola pritrditve te€ajev na podboj in vratno krilo.
— Naoljite svornike te¢ajev (po potrebi demontirajte,
ocistite in naoljite).
— Preverite delovanje krogli¢nih lezajev
in jih po potrebi zamenjajte.
e Zapiralo vrat
— Vidni preizkus ogrodja zapirala glede morebitnih
deformacij.
— Preizkus delovanja zapirala (vrata se morajo zapirati
iz vsakega polozaja).
— Kontrola nastavitve zapirala skladno z navodili
za montazo zapirala vrat.
e Tesnilo
— Preverite tesnilo glede obrabe, poskodb in pravilne
lege.
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e Peneci materiali

— Kontrola glede poskodovanih laminatnih trakov.
e Fiksirna naprava (elektri¢ni prijemalni magnet)

— Kontrola brezhibnega delovanja.
e Naprava za javljanje dima

— Kontrola brezhibnega delovanja.

NAVODILO:

Pri posebni obremenitvi s prahom, umazanijo, vlago,
kemikalijami, itd. je potrebno vzdrZevanje ustrezno
pogosteje izvajati.

Ce bi se v éasu delovanja pojavile motnje ali poskodbe
vrat, nemudoma pooblastite specializirano podjetje

za podajo strokovnega mnenja oz. ponovno

usposobitev vrat.

Za strokovno servisiranje in vzdrzevanije vrat je odgovoren
lastnik oz. njegova pooblas¢ena oseba.

10 Demontaza in odstranitev

10.1 Demontaza

Na splosno poteka odstranitev ognjevarnih in dimotesnih
vrat iz jekla v obratnem vrstnem redu kot montaza.

Osnovni potek demontaze:

Odklopite vse kable in jih odstranite.

Demontirajte elektri¢ni prijemalni magnet in sidra.
Odstranite elektriéno odpiralo.

Odbvijte vijacenje kabelskega prehoda na podboju.
Demontirajte zapiralo.

Odstranite garnituro kljuk.

Snemite vratno krilo.

Odstranite tesnilo podboja.

Demontirajte podbo;.

©PNGa, NS

10.2 Odstranitev

Za pravilno odstranitev morate ognjevarna in dimotesna
vrata iz jekla po izvedeni demontazi razrezati

na posamezne komponente in jih odstraniti skladno

z lokalnimi, uradnimi predpisi.
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Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,
teSi nas, Ze ste sa rozhodli pre kvalitny vyrobok
z nasho zavodu.

1 K tomuto navodu
Tento navod je rozdeleny na textovu a obrazovu ¢ast.
Obrazovu Cast najdete v zavere textovej Casti.

Precitajte si a dodrzujte tento navod! Nachadzaju
sa v hom dolezité informacie k vyrobku. Dodrziavajte
predovsetkym vSetky bezpecnostné a vystrazné pokyny.

Tento navod starostlivo uschovaijte!

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

A V8eobecny vystrazny symbol oznacuje
nebezpecCenstvo, ktoré méze viest k poraneniam alebo
k smrti. V textovej Casti sa pouziva vSeobecny vystrazny
symbol v spojeni s nasledne popisanymi vystraznymi
stupriami. V obrazovej ¢asti odkazuje dodato¢ny zapis
na vysvetlenie v textovej Casti.

A\ OPATRNE

Oznaduje nebezpecenstvo, ktoré méze viest k lahkym
alebo stredne tazkym zraneniam.

POZOR

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moéze viest
k poskodeniu alebo zni¢eniu vyrobku.

1.2 Pouzité symboly

Délezité upozornenie na zabranenie
poraneniam os6b alebo vzniku vecnych $kéd

Vystraha pred nebezpecnym
elektrickym napétim

Nepripustné usporiadanie alebo ¢innost

Spravne usporiadanie alebo Cinnost

Jednokridlové protipoziarne
a dymotesné dvere

®
A
=<
v
a

Dvojkridlové protipoziarne
a dymotesné dvere

Vrtanie do beténu

Vitanie do muriva
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Vitanie do ocele ML B Svetld Sirka muriva
MLH Svetla vyska muriva

RAL GZ 632 Smernica ,,Cistenie kovovych fasad®
spolo¢nosti GRM (spolo¢nost na Cistenie

Rezanie zavitu kovovych fasad)
SR Regulator poradia zatvarania
STS Ocelové dvere — zaoblené
) STU Ocelove dvere - s polodrazkou
Zamurovanie SZFF 61.01 Smernica 61.01 $vajéiarskeho Ustredia

pre stavbu okien a fasad
T 30-2-RS  Oznacenie triedy poziarnej odolnosti
T ... dvere
30 ... v pripade poziaru spifia
min. 30 minut svoju funkciu

Zoskrutkovanie

2 ... 2-kridlové
Volitelné konstruk&né prvky RS ... ochrana proti dymu
TS Zatvarac dveri
U/0A Oznagenie dveri prostrednictvom U,
resp. UA plakety
Kontrola VT Blokovaci tanier
zv Ukotvenie zarubne
1.4 VSeobecné poznamky

Recyklovat konstrukény diel
Texty a vykresy tohto navodu vznikli s maximalnou
svedomitostou. Z dévodov prehladu nie je mozné opisat
vSetky detailné informacie ku vSetkym variantom a ani
vSetky myslitelné pripady montaze, prevadzky alebo
udrzby. Texty a vykresy zverejnené v tomto navode maju
///////(D len charakter prikladu.

Akakolvek zaruka na Uplnost je vylu¢ena a neopravriuje
k reklamacii. Technické zmeny vyhradené.

Ak si aj napriek tomu zelate dalSie informacie alebo

sa vyskytli problémy, ktoré nie su v navode na pouzitie
dostatoCne dbékladne spracované, mézete si potrebné
informacie vyziadat priamo vo vyrobnom zavode.

Pozri textovu ¢ast’

Pozri obrazovu ¢ast’

Pozri samostatny navod na montaz

1.5 Oblast platnosti

Navod na pouzitie je platny pre nasledujuce typy:

. Skusobny | . .
1.3 Pouszité skratky FSK Krajina Gstav C. povolenia Typ
LDB Svetla Sirka prechodu T30 Nemecko DIBt Z-6.20-1875 1-kridl. /2-kridl.
LDH Svetla VYéka prechodu EI30 Rakusko ISC E-14.1.1-04 - 1-kridl. / 2-kridl.
4544
DH Vyska klucky T
i . . Svajciarsko | VKF No Z 16293 STU 1-kridl. ITS
DIBt Nemecky institut pre stavebnu techniku -
(Deutsches Institut fiir Bautechnik) No 216294 STU 2-kridl. ITS
DM Rozmer od stredu klugky dveri No Z 16288 STU 1-kridl. ITS
po vonkajSiu hranu No Z 16289 STS 2-kridlI.
El 30-2 Oznacenie triedy poziarnej odolnosti Slovensko | SKO1 SK01-2ZSV- | STU
E ... uzaver priestoru Fires s.ro. | 0095
| ... tepelnd izolacia SOKSJ -Z8V- | 8T8
30 ... v pripade poziaru spifia svoju funkciu - -
po dobu min. 30 min T90 | Nemecko DIBt 7-6.20-1858 1-kridl. / 2-kridl.
2 ... 2-kridlové
OFF Horna hrana hotovej podlahy
FSK Trieda protipoziarnej ochrany
ISC Institut pre bezpecnost a zhodu v oblasti

protipoziarnej ochrany (Institut fiir Sicherheit
und Conformitét im Brandschutz)

MK Klapka unasaca
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Skusobny | «
FSK Krajina i usobny C. povolenia Typ
ustav
EI90 | Rakisko ISC E-14.1.1-04 - | 1-kridI./2-kridI.
4545
Svajciarsko | VKF No Z 16290 STU 1-kridl. ITS
No Z 16297 STU 2-kridl. ITS
No Z 16292 STS 2-kridl.
No Z 16295 STU 1-kridl. ITS
No Z 16291 STU 2-kridl. ITS
No Z 16296 STS 2-kridl.
Slovensko | SKO1 SK01-ZSV - STU
Fires s.r.o0. 0095
SK01-ZSV - STS
0090
2 A Bezpecnostné pokyny
2.1 Uréeny sposob pouzitia

Protipoziarne a dymotesné dvere z ocele vratane vSetkych
dielov (napr. ram, vedenia atd.) su ur¢ené k tomu,
aby v zabudovanom a uzatvorenom stave zabranovali
prieniku ohna alebo dymu cez otvory v stenach.
Protipoziarne uzavery spifiaju svoje protipoziarne
a dymotesné vlastnosti iba s namontovanym profilovym
cylindrom, tento nie je obsiahnuty v rozsahu dodavky.
Pouzit sa smie iba odskusany cylinder na zabudovanie
s bodom tavenia nad 900 stupriov Celzia.
K uréenému spdsobu pouzitia patria aj nasledujlce body:
e Dodrziavajte navod na pouzitie a udrzbu.
e Dodrziavajte podmienky inSpekcie a udrzby.
e Protipoziarne a dymotesné dvere prevadzkujte

iba v bezpe€nostne bezchybnom stave.
e Opravy a udrzbu na dverach nechajte vykonavat

iba vyrobcovi alebo odbornym firmam.
e Dodrziavajte prislusné narodné predpisy a povolenia.

2.2 Pouzitie v rozpore s uréenim

ProtipoZiarne a dymotesné dvere nie su vhodné
na nasledujlce pouzitie:

e ako vonkajSie dvere

e ako dvere do chladiaceho priestoru

e naplavarnach

e vo vihkych priestoroch (autoumyvarne atd)

Za Skody, ktoré vyplyvaju z pouzitia v rozpore s uréenim,
neruCi ani vyrobca, ani dodavatel. Riziko znaSa samotny
uzivatel.

2.3 Kvalifikacia montéra

Aby sa zarucila odborna montaz protipoziarnych

a dymotesnych dveri, smu sa nou poverovat vyhradne
prislusne vyskoleni montéri. Elektrické diely smu prip3jat,
v zavislosti od miestnych, Uradnych predpisov,

iba koncesované odborné prevadzky alebo Specialne
vyskoleny personal.

24 Zmeny na protipoziarnych
a dymotesnych dverach

Zmeny a doplnenia sa smu vykonavat — pokial su uvedené
v prislusnych podkladoch ku danému povoleniu — vyhradne
pri vyrobe protipoziarnych uzaverov ako uzaver otocného
kridla a iba s povolenim navrhovatela/ vlastnika povolenia.

25 Nahradné diely a prislusenstvo

Vyslovne upozorfiujeme na to, Ze len originalne nahradné
diely su preskusané a schvalené.

2.6 Rozmery a hmotnosti

Kridlo dveri a rozmery zarubne su zavislé od velkosti
otvoru v murive (svetla Sirka muriva/svetld vyska muriva),
resp. od hrubky steny a vyrabaju sa Specificky podla
zakaznika.

Bezne sa neprekracuje maximalna hmotnost dveri 180 kg.
Plosna hmotnost dveri je zavisla od triedy protipoziarne;j
ochrany (T30 cca 40 kg/m?; T90 cca 50 kg/m?).

2.7 Pripustné steny a hriibky stien

Druh a minimalne hridbky stien a konstrukénych dielov
pre montaz protipoziarnych a dymotesnych dveri

si vyhladajte v prislusnom schvaleni, ktoré je Specifické
pre krajinu.

Vyhotovenie pre krajinu - Rakusko a Svajéiarsku

Minimalna
Steny a konstrukéné diely hribka
El>30 EI,90
Montaz do stien z muriva, z kamenov minimalne 115 175
trieda pevnosti v tlaku = 10 N/mm2, MG II.
Montaz do stien z beténu, minimalna trieda 100 140

pevnosti v tlaku B10.

Montéz do ohfiovzdornych montovanych stien F60/90 F90
zo sadrokarténovych protipoziarnych dosiek. 100 150

Montdaz do ohriovzdornych montovanych stien
systém Knauf alebo rovnocenny (pre steny 100 150
je potrebny certifikat).

MontaZz do stien z pérobetonu:

ez podrobetdnovych blokov, resp. presnych
tvarnic, trieda pevnosti G 4, resp. GP 4;
alebo:

. o L 200 200

e zvystuzenych - leziacich a stojacich —

plynobeténovych dosiek podla

vSeobecného povolenia stavebnym

dozorom, trieda pevnosti G 4.
Pripojenie na ocelové podpery oplastené min. min.
mineralnymi stavebnymi materialmi. F60 F120

Vyhotovenie pre krajinu - Nemecko
Minimalna
Steny a konstrukéné diely hrabka
El>30 EI>90

Steny z muriva podla DIN 1053-1,
trieda pevnosti kamena minimalne 12, 115 240
normalna malta skupiny > Il

Steny z beténu podla DIN 1045-1,

trieda pevnosti minimalne C 12/15 100 140
Steny z pérobeténovych blokov alebo presnych 200 200
tvarnic podla DIN 4165 ¢ast 3, trieda pevnosti 4
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k dispozicii vSeobecné povolenie stavebnym
dozorom, trieda pevnosti 4.4.

Minimalna
Steny a konstrukéné diely hrabka
El»30 El1,90
Steny z vystuzenych - leziacich alebo stojacich
— poérobetonovych dosiek, pokial je pre tieto 200 200

Steny (vyska < 5 m) zo sadrokarténovych
protipoziarnych dosiek — minimalne triedy
poziarnej odolnosti F60, oznacenie (kratke 100
oznacenie) F60-A-podla normy DIN 4102-4
tabulka 48.

Steny (vyska < 5 m) zo sadrokarténovych
protipoziarnych dosiek — minimalne triedy
poziarnej odolnosti F90, oznacenie (kratke 100
oznacenie) F90-A-podla normy DIN 4102-4
tabulka 48.

150

Steny (vyska< 5 m) zo sadrokarténovych
protipoziarnych dosiek — minimalne triedy
poziarnej odolnosti F60, oznacenie (kratke

oznacenie (kratke oznacenie) F60-A podla
normy — DIN 4102-4

oznacenie) F60-B — podla normy DIN 4102-4 100 -
tabulka 49 (prierez stojok minimalne

75 x 40 mm).

obloZené ocelové podpery a/alebo nosniky

minimalne triedy poZziarnej odolnosti F60 — 1) _

obloZené ocelové podpery a/alebo nosniky
minimalne triedy poZziarnej odolnosti FO0 —
oznacenie (kratke oznacenie) F90-A podla
normy — DIN 4102-4

oblozené ocelové podpery a/alebo nosniky
minimalne triedy poZziarnej odolnosti F120
DIN 4102-4

1) podla statickej poziadavky

3 Popis vyrobku

Prehlad
Pozri obrazok 1

v
—

Popis

Kridlo dveri

Zarubna

Podlahovy prah/dorazovy profil

Prepravna poistka

Podlahovy odstup

Metrova ryska

Tesnenia

Klucka/sada kluCiek

(DQ\IO)(J'I-BWN-I_C)<

Zamok

10 Zavesy

11 Zatvarac dveri

12 Zapustné podlahové tesnenie

13 Zaistovacie zariadenie

14 El. napdjanie/ kablovy prechod

15 Elektricky otvarac

16 Monitorovaci kontakt

17 Spinaci kontakt zapadky

18 Dverny priezor

19 Blokovaci ¢ap

20 Blokovaci tanier
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C. |Popis
21 Regulator poradia zatvarania
22 Klapka unasaca
23 Podlahové puzdro
24 Ukotvenie zarubne
25 Vyrobny Stitok
Kridlo dveri
e STS (pozri obrazok 1.1a):
ocelové dvere, v jednej rovine, 1-kridl. /2-kridl.
e STU (pozri obrazok 1.1b):
Ocelové dvere, s polodrazkou, 1-kridl. /2-kridl.
3.2 Varianty zarubni

(pozri obrazok 1.2)

Blokové zarubne A na obidvoch

stranach v jednej rovine:

Blokoveé zarubne B:

Blokové zarubne sa umiestriuju plosne na pripdjajicu
sa stenu—teda do svetlého otvoru muriva. V zasade
ide o ,,nerovnako symetrické obvodové zarubne*.
Rohové zarubne C:

Rohové zarubne sa umiestriuju iba na jednu stenu.
Ostenie dveri samotné je ako stena plochy takmer
Uplne viditelné.

Obvodové zarubne D/E:

Obvodové zarubne spravidla obklopuju celu hranic¢iacu
stenu a podla vyhotovenia sa mézu montovat pri
budovani steny (E2/ES3) alebo dodato¢ne (D1/D2/E1).

Ukotvenie zarubne v stene

Ukotvenie zarubne v stene je zavislé od stavebného
podkladu a smie sa realizovat iba pomocou nasledne
uvedeného montazneho materialu:

Murovana stena

VSetky hmozdiny schvalené stavebnym dozorom
min. M10, lepiaca kotva

Hibka ukotvenia min. 70 mm

Kotva do muriva

Beténova stena

VSetky hmozdiny schvalené stavebnym dozorom
min. M10, lepiaca kotva

Hibka ukotvenia min. 70 mm

Montovana stena/sadrokartonova stena
Ocelovy strmen a vitacie skrutky @4,8 a @5,8
Oblozené ocelové podpery

Ocelové skrutky M8

Stena z pérobetonu (iba EI30, resp. T30)
Vsetky hmozdiny schvalené

stavebnym dozorom min. M10,

Hibka ukotvenia min. 70 mm

Okrem rohovej zarubne

Poznamka k ukotveniu zarubne

Sirka profilu zarubne do 249 mm:

vzdy 1 upevnovaci bod na jednu upevriovaciu Uroven
Sirka profilu zarubne od 250 mm:

vzdy 2 upevnovacie body na jednu upevnovaciu Uroven
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UPOZORNENIE:

Blokové zarubne musia byt vyplnené mineralnou vinou

s objemovou hmotnostou = 150 kg/ms.

Medzipriestory medzi profilmi na strane steny a nerovnou
plochou steny sa musia uzatvorit, aby uzaver priestoru
neohrozovali plamene ani zvySené teploty.

e Medzipriestory = 5 mm:

— Utesnenie skar pomocou trvalo
elastického silikénu/ akrylu.

e Medzipriestory > 5-20 mm:

(nepriechodné v celej dizke profilu)

— Zadné utesnenie mineralnou vinou a dodato¢né
utesnenie pomocou normalneho silikonu/ akrylu.

e Medzipriestory > 5-20 mm:

(priechodné v celej dizke profilu)

— Pred zoskrutkovanim profilov sa musi natiahnut
prechadzajuci pas mineralnej viny. Mineralna vina
musi byt priradena triede stavebného materialu A1
a musi mat bod topenia = 1000 °C. Dodato¢né
utesnenie pomocou normalneho silikonu/ akrylu.

4 Montaz

4.1 Kontrola rozmerov na mieste montaze

Zakaznik musi pred montazou prekontrolovat presnost
rozmerov a uplnost dodavky.

4.2 Montaz zarubne

4.2.1 VsSeobecne

(pozri obrazok 2)

e Na ukotvenie zarubne do steny sa smu pouzit vyhradne
upevinovacie prostriedky uvedené v odseku 3.2.

e Podla variantu dveri, resp. zarubne sa musia
pokladat vSetky kabelaze, ktoré vedu v zarubni
(napr. pre magneticky kontakt, elektricky otvarac,
monitorovanie zapadky, zavory alebo Stvorhranu
pre uchytenie klu¢ky dveri atd".).

e Pokial je pritomna, odstrante prepravnu poistku
na dolnej strane zarubne.

e  Zarubriu umiestnite do otvoru v murive za prihliadania
na smer vychadzania a nastavte ju na znacku metrovej
rysky. Oznacenie metrovej rysky je vyrazené
na obidvoch lemoch zarubne, na obidvoch nosnikoch
zarubne, a oznacené Cervenou Sipkou. V pripade
potreby sa musia pred tym vytvorit vybratia pre
spodné konstrukcie zavesov a ochranné skrinky.

e Zarubriu zvislo a vodorovne vyrovnajte a zaistite.

Je potrebné prekontrolovat rozmer falcu.

422 Montaz pomocou hmozdin

(pozri obrazok 3a/ 3b)

e  Pripravte montaz zarubne podla 4.2.1.

e Musia sa vytvorit potrebné otvory v stene
na upevnenie hmozdinami, vyrazenia v zarubni pri tom
sluzia ako Sabléna.

e Hmozdiny zavedte cez vyrazenia v profile zarubne
do otvorov a skrutky lahko utiahnite. Strbinu medzi
zarubnou a stenou na upevnovacich bodoch
vyrovnajte pomocou distanénych podloziek a skrutky
pevne utiahnite.
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e Na zaver je potrebné prekontrolovat polohu zarubne
a rozmer falcu v celej vySke a v pripade potreby
vykonat dodato¢né nastavenie. Otvory pre hmozdiny
v zarubni sa musia uzatvorit pomocou dodanych
plastovych krytov.

UPOZORNENIE:

V zavislosti od podkladu muriva je mozné na montaz
zarubne pouzit namiesto hmozdin aj lepiace kotvy.

4.2.3 Montaz skrutkovanim

(pozri obrazok 3a/ 3b)

e Pripravte montaz zarubne podla 4.2.1.

e Musia sa vytvorit potrebné otvory v stene
na upevnenie skrutkovanim, vyrazenia v zarubni
pri tom sluzia ako Sabléna. Je potrebné narezat
prislusné zavity.

e  Skrutky nasadte do otvorov, Strbinu medzi zarubriou
a stenou na upevnovacich bodoch vyrovnajte
pomocou distanénych podlozZiek a skrutky
pevne utiahnite.

e Na zaver je potrebné prekontrolovat polohu zarubne
a rozmer falcu v celej vySke a v pripade potreby
vykonat dodato¢né nastavenie, a tiez uzatvorit otvory
pre hmozdiny v zarubni pomocou dodanych
plastovych krytov.

4.2.4 Zamurovanie

(pozri obrazok 3c)

e  Kotvy do muriva upevnené v zarubni sa musia
pre montaz do muriva ohnut.

e Zarubnfa sa musi zapazit do takej miery, aby bolo
mozné zabranit oGakavanému prehybu v dosledku
zaplnenia dutin.

e Po nasadeni a vyrovnani zarubne sa potom tato
po obvode zamuruje a nesmie sa namahat’
az po vytuhnutie. PredovSetkym je potrebné dbat na
to, aby sa Uplne vyplnili duté priestory medzi murivom
a zarubfiou. Materidl pouzity na vypifianie nesmie
obsahovat agresivne sucasti, znecistenia sa musia
zo zarubne ihned’ odstranit.

e Na zaver je potrebné prekontrolovat polohu zarubne
a rozmer falcu v celej vyske.

e Distan¢né dosky a kliny sa smu odstranit
az po vyschnuti zaplnenia dutin.

4.2.5 Montaz do montovanych stien

(pozri obrazok 3d)

e Pripravte montaz zarubne podlia 4.2.1.

eV zavislosti od systému montovanych stien je potrebné
dodrziavat aj montazne pokyny vyrobcu systému
montovanych stien.

e Vystuzovacie profily CW, resp. U montovanej steny
zoskrutkujte s uholnikmi zarubne.

e Na zaver je potrebné prekontrolovat polohu zarubne
a rozmer falcu v celej vyske a v pripade potreby
vykonat dodato¢né nastavenie.

e ObloZenie sa musi v oblasti zabudovanych dielov
zarubne (uchytenia zavesov, kryt zamku, strmeri atd’)
vyrezat Cisto. Pred zoskrutkovanim obloZenia sa musia
zovriet (nie nadmerne rozopriet) distancné dostiCky
vo falci zarubne na vystuzenie a to rozdelene v ramci
celej vysky. Tieto distan¢né diely sa smu odstranit
az po zoskrutkovani oblozenia.

HORMANN 51



SLOVENSKY

UPOZORNENIE:
Duty priestor zarubne sa musi vyplnit mineralnou

vinou s hustotou minimalne 150 kg/m3 a bodom
topenia T = 1000°C.

4.3 Natiahnutie tesnenia zarubne

(pozri obrazok 4)

Pred natiahnutim tesnenia zarubne sa musi pripadne odistit
tesniaca drazka. Pri zarubniach lakovanych zo strany
stavebnika sa smie tesnenie natiahnut az po Uplnom
vyschnuti farby. Odtrhovaci diel na tesneni zarubne

sa musi odstranit (pozri obrazok 5.2).

4.4 Zavesenie a nastavenie kridla dveri

(pozri obrazok 5)

441

(pozri obrazok 5.3a)
e Uvolnite upeviovacie skrutky spodnych konstrukcii
zavesov na zarubni a odoberte distanéné plechy.
e  Zavesenie kridla dveri na zarubnu:
— Ploché prilozky zavesov na kridle dveri zavedte
do spodnych konstrukcii zavesov na zarubni.
— Pevne utiahnite upevnovacie skrutky spodnych
konstrukcii zavesov.
e Nastavenie kridla dveri (smer Y-2):
— Nepatrne uvolnite upeviovacie skrutky spodnych
konstrukcii zavesov.
— Nastavte kridlo dveri.
— Skrutky opét pevne utiahnite.
e Nastavenie kridla dveri (smer X):
— Nepatrne uvolnite skrutky s valcovou hlavou
s vnutornym Sesthranom nad a pod zavesmi
dveri na zarubni.
— Nastavte kridlo dveri.
— Skrutky opat pevne utiahnite.
e Kontrola véle pri podlahe a véle pri falci:
— Povolena oblast véle pri podlahe:
5-10 mm
— Povolena oblast véle pri falci:
2-6 mm

Nastrény systém objektového zavesu

4.4.2
(pozri obrazok 5.3b)

Skryto leziaci objektovy zaves

4.5 Montaz horného dielu

Volitelne iba T30 a EI30 (pozri obrazok 6)

e Horny diel nasadte do zarubne a presunte Uplne nahor
(blokovacie ¢apy musia Uplne zasahovat v prekladovej
Casti zarubne).

e Obidve blokovania horného dielu, vlavo a vpravo
na spodnej strane prekladového dielu vyrazte smerom
von, aby sa ich pozicia oznacila na zarubni.

¢ Na oznacenych miestach vytvorte otvory s @13 mm.

e Horny diel nasadte do zarubne a zaistite ho pomocou
blokovani horného dielu.

e Uplne zaskrutkujte poistné skrutky blokovani
horného dielu.
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4.6 Montaz kovani

(pozri obrazok 8)

Montaz kovani sa realizuje podla prilozeného navodu
na montaz od prislusného vyrobcu prisluSenstva.

c. Popis

8a Sada kluciek

8b Zatvarac dveri

8c Klapka unasac¢a (MK)

Blokovaci tanier (VT)

Regulator poradia zatvarania (SR)

8d Kablovy prechod

8e Zatvaraci plech s elektrickym otvaracom

8f Zatvaraci plech bez elektrického otvaraca

8g Magneticky kontakt

8h Spinaci kontakt zapadky

8i Zapustné podlahové tesnenie

8j Elektricky pridrzny magnet

8k Blokovanie pevného kridla

InStalacia spinacieho zariadenia na hlasenie
pritomnosti dymu

(volitelne)

Presnu poziciu jednotlivych hlasi¢ov dymu, ako aj dalSie
informacie ku spinaciemu zariadeniu na hlasenie
pritomnosti dymu si moézete vyhladat v navode na obsluhu
prislusného vyrobcu spinacieho zariadenia na hlasenie
pritomnosti dymu.

5 Uvedenie do prevadzky

Pred ukoncenim montaze sa musi prekontrolovat
bezchybné funkcia protipoziarnych a dymotesnych dveri
z ocele.
PredovSetkym sa musia prekontrolovat nasledujuce body:
e Kridlo dveri nesmie dotykat podlahy —medzi OFF
a dolnou hranou kridla dveri sa musi dodrzat
vzdialenost 5-10 mm.
e Kridlo dveri nesmie dotykat zarubne —medzi zarubriou
a kridlom dveri sa musi dodrzat vzdialenost 2—-6 mm.
e Dvere sa musia samocinne zatvorit z kazdej polohy.
Zapadka sa musi pri zatvorenych dverach Uplne zaistit.
e Vyrazenia pre zapadku a zavoru v zarubni musia
byt bez prekazok.
e Kontrola upevnenia klu¢ky na kridle dveri. Klu¢ka
musi byt vo vodorovnej polohe prostrednictvom
sily pruziny zamku.
e Kontrola upevnenia zavesov na kridle dveri a zarubni.
Skontrolujte lahkost chodu zavesov.
e  Skontrolujte spravne uloZenie tesneni.
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6 Oznacenie

(pozri obrazok 1.1/poz. [24])
Kazdé dvere su na technické oznacenie opatrené trvalym
typovym §titkom, ktory obsahuje nasledujiuce Udaje:
e  konstrukcia dveri a trieda poziarnej odolnosti
e Znacka zhody
- Rakusko: zna¢ka UA
Nemecko: znak U s:
Nazov vyrobcu
Cislo schvalenia
Graficky znak alebo oznacenie certifikacného Uradu
e \/yrobny zavod
e  Rok vyroby
Oznadenie sa nachadza na strane zavesov, v strede
v obloZeni vo vySke cca 1600 mm.

UPOZORNENIE:

Nalepky, resp. kovové plakety sa nesmu odstrarovat
ani ni¢it ich rozpoznatelnost.

7 Poruchy a odstranenie chyb

1 Dvere sa nezatvaraju
Dvere sa nezatvaraju uplne

Elektricky pridrzny magnet sa neuvolfiuje:
» Prekontrolujte tlaCidlo a kabelaz.

Nastavenie zatvaraca nedostatocné:
» Nastavte rychlost zatvarania, zatvaraciu silu
a koncovy doraz.

Dvere sa zlahka dotykaju podlahy:
» Nastavte vOlu pri podlahe.

Dvere sa zlahka dotykaju zarubne:
» Nastavte volu pri falci.

2 Pocas procesu otvarania a zatvarania pocut’
nezvycajné zvuky

Zavesy znecistené:
» Zavesy ocistite, v pripade potreby ich kvoli
Cisteniu vyberte.

Zatvarac chybny/tyCe zatvaraca ohnuté:
» Opravte zatvarac.
» V pripade potreby vymerite zatvarac.

Zapustné podlahové tesnenie chybné/nedostato¢ne
nastavené:
» Opravte zapustné podlahové tesnenie.
» Vykonajte nastavenia.
» V pripade potreby vymerite zapustné
podlahové tesnenie.

3 Dvere nie je mozné zaistit v Giplne
otvorenej polohe

Elektricky pridrzny magnet nezaistuje:
» Prekontrolujte tlacidlo a kabelaz.
» Prekontrolujte napajanie napatim.
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71 Vysuvatelné podlahové tesnenie

Zmena vysUvatelného podlahového tesnenia pri
dymotesnych dverach vo vyhotoveni T30/ El, 30.

Pri dverach bez dymotesnej funkcie nie je vysuvatelné
podlahové tesnenie zalepené.

Pri ocelovych dverach a dverach z uslachtilej ocele
STS/STU vo vyhotoveni T 90/El, 90 RS je vysuvatelné
podlahové tesnenie zasunuté do zapecatenej profilovej
kolajnice. V tomto pripade nie je vysuvatelné podlahové
tesnenie zapecCatené a méze sa jednoducho vymenit
uvolnenim nitov.

8 Cistenie a starostlivost

Aby sa znizilo zatazenie kordziou, je potrebné
dbkladné Cistenie.

POZOR

Nevhodné cistiace prostriedky a nespravne Cistenie

Vysokotlakové Cistiace zariadenia, ako aj silné kyseliny
alebo luhy poskodzuju povrch prvkov brany.

» Na Cistenie nepouzivajte vysokotlakové
Cistiace zariadenia.

» Pouzivajte vhodné Cistiace prostriedky.
» Upustite od intenzivneho drhnutia.

8.1 Pozinkovany povrch

POZOR

Cistiace nastroje s obsahom kovov

Cistiacimi nastrojmi s obsahom kovov sa moze pogkodit

povrch a tym zacat korodovat.

» V Ziadnom pripade nepouzivajte hubky na drhnutie
s obsahom kovov, ocelovu vinu ani ocelové kefy.

» Pozinkované povrchy Cistite Cirou vodou.

» Zatvrdnuté znecistenia v pripade potreby odstrarite
pridanim nepatrnych mnozstiev neutralneho
Cistiaceho prostriedku.

Ak sa pouziju lahko kyslé, neutrdlne alebo alkalické
odmastovacie prostriedky, musi sa bezprostrednym
pretretim vodou zarucit Uplné odstranenie odmastovacieho
prostriedku z povrchu, aby sa zabranilo chemickému
napadnutiu na zinkovanom povrchu.

8.2 Povrchy s praskovou povrchovou
upravou

Predpokladom riadneho oSetrovania povrchov s Upravou
je, Ze sa tieto Cistia minimalne jeden krat ro¢ne, pri silnom
okolitom znecisteni aj CastejSie, podla predpisov

RAL-GZ 632 alebo SZFF 61.01.

» Na Cistenie pouzivajte iba Cistu, studenu alebo vlaznu
vodu a méakké utierky odolné voci oderu, handricky
alebo priemyselnu vatu. Zatvrdnuté znecistenia mozete
v pripade potreby odstranit pridanim nepatrnych
mnozstiev neutralneho Cistiaceho prostriedku.
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8.3 Odstranenie bielej plesne
na pozinkovanych povrchoch

Bielu plesen je mozné bezo zvysku odstranit vykefovanim,
napr. pomocou tvrdej nylénovej kefy. Drotené kefy nie su
vhodné! Tmavé flaky/ odtiene, ktoré vacsinou zostavaju,
¢asom splynu s okolim.

Eventualne naneste doCasnu ochranu proti korozii
proti opatovnému napadnutiu bielou plesriou. Hodia
sa na to oleje, tuky alebo vosky bez obsahu kyselin.
Miernu bielu plesen je mozné zotriet aj pomocou Bona
vosku alebo oleja bez obsahu kyselin (olej pre Sijacie
stroje alebo kostny olej) pomocou jemnej handricky.

8.4 Lakovanie zo strany zakaznika

Povrch kridla dveri a zarubne pozostava z praskovej
zakladnej povrchovej Upravy na baze polyesterovej
epoxidovej zivice.

1. Odstranite tesnenie (-ia).

2. Vsetky povrchy, ur€ené na lakovanie, prebruste
az po tvorenie sa tmavych vrstiev.

3. Povrchy dékladne ocistite.

4. Na koneénu upravu kridla dveri, zarubne a vytvorenych
tmavych vrstiev pouzite nasledovnu Strukturu
povrchovych Uprav:

— zakladna povrchova Uprava pomocou 2-zlozkového
epoxidového zakladného nateru a kone¢na Uprava
pomocou vhodnych, beznych stavebnych
lakov alebo

— zakladna a kone¢na povrchova Uprava pomocou
2-zlozkového PUR laku.

Pri priamom sIne€nom Ziareni nepouzivajte

tmavé natery. Prihliadajte, prosim, na instrukény

list BFS €. 24, ako aj na pokyny ku spracovaniu

od vyrobcu laku a vytvorte skuSobny zakladny

nater. Kone¢nu Upravu vykonajte v priebehu troch

mesiacov po montazi, aby sa zabranilo Skodam

v dosledku korézie.

5. Po zaschnuti farby opat nasadte tesnenie (-ia).

8.5 Nehrdzavejuce povrchy

POZOR

Cistiace nastroje s obsahom kovov

Cistiace nastroje s obsahom kovov odovzdavajl

hrdzavejlce cudzie Zelezité Castice nehrdzavejucemu

povrchu z uslachtilej ocele, €o moze viest ku Skodam

spdsobenym kordziou.

» V Ziadnom pripade nepouzivajte hubky na drhnutie
s obsahom kovov, ocelovu vinu ani ocelové kefy.

Nevhodné cistiace prostriedky
Nevhodné Cistiace prostriedky mézu napadat’

a poskodzovat nehrdzavejuci povrch z uslachtilej ocele.
» V Ziadnom pripade nepouzivajte vyrobky obsahujuce
chlér, predovsetkym vyrobky s obsahom kyseliny
solnej, bieliace prostriedky ani Cistiace prostriedky

s obsahom striebra.

» Nehrdzavejlce povrchy Eistite pomocou vihkej utierky
alebo koze.

» Na silné znecistenia pouzite beznu (nezeleznu)
Cistiacu hubku.

» Odtlacky prstov, ako aj olejové alebo tukové
znecistenia Cistite pomocou Specialnych Ciastiacich
prostriedkov, ako napr. NIRO-Brillant.
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9 Udrzba

Aby sa zabezpecila riadna funkcia protipoziarnych
a dymotesnych dveri z ocele, musi sa odborna udrzba
vykonavat periodicky — v intervale max. 1 rok — a tato
dokumentovat.
e VSeobecny stav
— Vizudlna kontrola kridla dveri a zarubne
na pritomnost poskodeni.
— Kontrola, ¢i neboli pridané alebo odstranené ziadne
pripravky, ktoré by mali vplyv na ovladanie dveri.
e Sada kluciek
— Kontrola upevnenia na kridle dveri a ulozenia klucky.
— Klu¢ka musi byt vo vodorovnej polohe
prostrednictvom sily pruziny zamku.
e Zamok
— Kontrola upevnenia a funkcie zamku.
— Prekontrolujte volu zapadky.
— V pripade potreby naolejujte zapadku a zavoru.
— Okrem toho je potrebné zabezpedit,
aby boli vyrazenia pre zapadku a zavoru v zarubni
pre zamky / zapadky bez prekazok.
e Zavesy
— Kontrola upevnenia zavesov na zarubni
a kridle dveri.
— Naolejujte Capy zavesov (prip. ich demontujte,
ocistite a naolejujte).
— Skontrolujte funk&nost gulkovych lozisk
a v pripade potreby ich vymerite.
e Zatvarac dveri
— Vizualna kontrola ty¢i zatvaraca na pritomnost
deformacii.
— Kontrola funkcie zatvaraca (dvere sa musia zatvorit
z kazdej polohy).
— Kontrola nastavenia zatvara¢a podla navodu
na montaz zatvaraca dveri.
e Tesnenie
— Kontrola opotrebovania, poSkodeni a spravneho
ulozenia tesnenia.
¢ Napenené stavebné materidly
— Kontrola ohladom poskodenych
laminatovych pasov.
e Zaistovacie zariadenie (elektricky pridrzny magnet)
— Kontrola bezchybnej funkcie.
e Zariadenie na hlasenie pritomnosti dymu
— Kontrola bezchybnej funkcie.

UPOZORNENIE:

Pri mimoriadnom zataZeni prachom, necistotou, vihkostou,
chemikaliami atd’. sa musi tato udrzba vykonavat
odpovedajuco Castejsie.

Ak by sa poCas prevadzky vyskytli obmedzenia funkcie
alebo poskodenia na dverach, je potrebné bezodkladne
kontaktovat odbornu prevadzku ohladom posudenia,
resp. opravy.

Za odbornu udrzbu a opravu dveri je zodpovedny viastnik,
resp. nim poverena osoba.
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10 Demontaz a likvidacia

10.1 Demontaz

Vo v8eobecnosti sa demontaz protipoziarnych
a dymotesnych dveri z ocele realizuje v opa¢nom poradi
ako montaz.

Zasadny priebeh demontaze:

Odpojte a odstrarite kompletnu kabelaz.
Demontujte elektricky pridrzny magnet a kotvy.
Demontujte elektricky otvarac.

Uvolnite skrutkovy spoj kablového prechodu
na zarubni.

Demontujte zatvarac.

Odstrarnite sadu kluciek.

Odoberte kridla dveri.

Demontujte tesnenie zarubne.

Demontujte zarubriu.

-

pPODd
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10.2 Likvidacia

Pre riadnu likvidaciu sa musia protipoziarne a dymotesné
dvere z ocele po demontazi rozdelit na jednotlivé
komponenty a zlikvidovat za dodrzania miestnych,
uradnych predpisov.
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